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AGREEMENT
ESTABLISHING
THE INTER-AMERICAN
DEVEEOPMENT
B A N K

The A greem ent Establishing the In ter-A m eri
can D evelopm ent Bank becam e effective 
D ecem ber 30,1959, and has been am ended  on 
several occasions. The latest am endm ents , 
relating primarily to  the creation o f the in ter
regional capital stock, took effect on June  1, 
1976. T his publication sets forth the text o f  the 
A greem ent as am ended through tha t date.

AVTAL
OM UPPRÄTTANDE AV
INTERAMERIKANSKA
UTVECKLINGSBANKEN

A vtalet om  upprättande av In teram erikanska 
u tvecklingsbanken trädde i kraft den  30 
decem ber 1959 och har därefter ändrats vid 
flera tillfällen. D e senaste ändringarna vilka 
främ st har tillkom m it m ed anledning av 
b ildandet av det interregionala aktiekapitalet 
trädde i kraft den  1 jun i 1976. D enna publika
tion innehåller avtalets text m ed de ändringar 
som  trädde i kraft näm nda dag.
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Agreement 
establishing the Inter-American 

Development Bank

T he countries on w hose behalf th is A gree
m en t is signed agree to  create th e  Inter- 
A m erican D evelopm ent Bank, w hich shall 
operate in accordance w ith the following provi
sions:

A rtide I 
Purpose and Functions

Section 1. Purpose 
T he  purpose o f the Bank shall be to contri- 

bu te  to  the acceleration o f  the process o f 
econom ic and social developm ent o f the 
regional developing m em ber countries, indi- 
vidually and collectively.
Section 2. Functions
(a) To im plem ent its purpose, the Bank shall 
havé the following functions:
(i) to  prom ote the investm ent o f public and 

private capital for developm ent purpo
ses;

(ii) to utilize its ow n capital, funds raised by 
it in financial m arkets, and o ther avai- 
lable resources, for financing the deve
lopm ent o f  the m em ber countries, 
giving priority to those loans and guar- 
an tees tha t will contribute m ost effecti- 
vely to  their econom ic grow th;

(iii) to  encourage private investm ent in 
projects, enterprises, and activities con- 
tributing to  econom ic developm ent and 
to  supplem ent private investm en t w hen 
private capital is not available on reaso- 
nable term s and conditions;

(iv) to  cooperate w ith the m em ber countries 
to  orient their developm ent policies 
tow ard a better utilization o f their reso
urces, in a m anner consistent w ith the 
objectives o f  m aking their econom ies 
m ore com plem entary and o f fostering 
the orderly grow th o f  their foreign trade; 
and

(v) to  provide technical assistance for the 
preparation, financing, and im plem en- 
tation  o f  developm ent plans and pro
jects, including the study  o f  priorities 
and the form ulation o f specific project 
proposals.

Avtal 
om upprättande av 

Interamerikanska utvecklingsbanken

De länder för vilkas räkning detta  avtal 
undertecknas, träffar överenskom m else om  att 
skapa In teram erikanska utvecklingsbanken, 
som  skall bedriva verksam het i enlighet med 
följande bestäm m elser:

Artikel I 
Syfte och uppgifter

Sektion 1. Syfte  
Syftet m ed banken  skall vara a tt bidraga till 

a tt påskynda den  ekonom iska och sociala 
utvecklingen i de regionala utvecklingsländer, 
som  är m edlem m ar, både i varje land för sig 
och i länderna betraktade som  grupp.
Sektion 2. Uppgifter
a) För att den  skall fullgöra sitt syfte skall 
följande uppgifter åligga banken:
1) a tt främja investering av statligt och privat 

kapital för utvecklingsändam ål;

2) att använda sitt eget kapital, m edel som 
anskaffats på penning- och kapitalm arkna
der, och övriga tillgängliga m edel, för att 
finansiera m edlem sländernas utveckling 
m ed företräde för sådana lån och garantier 
som  effektivast bidrager till deras ekon
om iska tillväxt;

3) a tt uppm untra  privata investeringar i 
projekt, företag och verksam het, som 
bidrager till ekonom isk  u tveckling och att 
kom plettera privata investeringar, då privat 
kapital ej finns tillgängligt på rimliga vill
kor;

4) a tt sam arbeta m ed m edlem sländerna för att 
inrikta deras utvecklingspolitik m ot ett 
bättre u tny ttjande  av deras resurser på sätt 
som  är förenligt m ed m ålsättn ingarna att 
dels deras ekonom ier bättre skall kom plet
tera varandra och dels deras utrikeshandel 
skall få en regelbunden tillväxt, och

5) a tt tillhandahålla tekniskt b istånd för förbe
redande, finansiering och fullgörande av 
u tvecklingsplaner och projekt, däri inbe
gripet undersökning av prioriteringar och 
form ulering av särskilda projektförslag.



(b) In carrying ou t its functions, the Bank shall 
cooperate as far as possible w ith national and 
international institu tions and w ith private 
sources supplying investm ent capital.

b) D å banken fullgör sina uppgifter, skall den  i 
m öjligaste m ån sam arbeta med nationella och 
internationella institu tioner och m ed privata 
källor för investeringskapital.

A rtide II
M embership in and Capital of the Bank

Section 1. M embership
(a) T he original m em bers o f  the Bank shall be 
those m em bers o f the O rganization o f A m eri
can States w hich, by the date specified in 
A rticle XV, Section 1 (a), shall accept 
m em berhip in th e  Bank.
(b) M em bership shall be open to o ther 
m em bers o f the O rganization o f A m erican 
States and to  C anada, B aham as and G uyana, at 
such tim es and in accordance w ith such term s 
as the Bank m ay determ ine.

N onregional countries w hich are m em bers 
o f  the In ternational M onetary F und , and Swit- 
zerland, m ay also be adm itted  to the Bank, at 
such tim es, and  under such general rules as the 
Board o f G overnors shall havé established. 
Such general rules may be am ended  only by 
decision o f the Board o f G overnors by a two- 
th irds m ajority  o f th e  total num ber o f  gover
nors, including two thirds o f the governors o f 
nonregional m em bers, representing no t less 
thån  three fourths o f the total voting power of 
th e  m em ber countries.

Section 1A. Categories o f  Resources 
T he resources o f the Bank shall consist o f the 

ordinary capital resources, provided for in  this 
article, and the inter-regional capital resources, 
provided for in Article IIA , and the resources of 
the F und  for Special O perations established by 
Article IV (hereinafter called the Fund).

Section 2. Authorized Ordinary Capital
(a) T he authorized ordinary capital stock o f  the 
Bank initially shall be in th e  am oun t o f eight 
hund red  fifty million dollars ($850,000,000) in 
te rm s o f  U nited  States dollars o f the w eight and 
fineness in eflect on January  1,1959 and shall

Artikel II  
M edlemskap och bankens kapital

Sektion 1. M edlemskap
a) B ankens ursprungliga m edlem m ar skall 
vara de som  är m edlem m ar i A m erikanska 
staternas organisation (OAS) och som  på dag 
angiven i artikel XV sektion 1 a) skall godtaga 
m edlem skap i banken.
b) M edlem skap skall vara öppet för övriga 
m edlem m ar i A m erikanska staternas organisa
tion och för C anada, Baham as och G uyana vid 
de tidpunk ter och på de villkor varom  banken 
kan besluta.

Icke-regionala länder, vilka är m edlem m ar i 
In ternationella valu tafonden  sam t Schweiz, 
kan även lå tillträde till banken  vid sådan 
tidpunk t och enligt sådana allm änna före
skrifter som  styrelsen fastställer. Sådana 
allm änna föreskrifter kan endast ändras genom  
beslu t av styrelsen genom  två tredjedels m ajo
ritet av hela antalet styrelseledam öter, däri 
inbegripet två tredjedelar av de icke-regionala 
m edlem m arnas styrelseledam öter och repre
senterande m inst tre fjärdedelar av m edlem s
ländernas hela röstetal.

Sektion 1A. Kategorier av kapitalresurser 
B ankens kapitalresurser skall bestå av de 

ordinarie m edel, varom  stadgas i denna artikel 
och de interregionala m edel, varom  stadgas i 
artikel I1A sam t av kapitalet i fonden för 
särskild verksam het, upprättad i enlighet m ed 
artikel IV (nedan kallad fonden).

Sektion 2. Ordinarie aktiekapital
a) B ankens ordinarie aktiekapital skall till en 
början vara å ttahundrafem tio  m iljoner dollar 
($850 000 000)av en  vikt och halt som  gäller för 
US dollar den 1 januari 1959 och skall delas på 
85 000 aktier på nom inellt $10 000 vardera, för



be divided in to  85,000 shares having a par 
value o f $10,000 each, w hich shall be available 
for subscription by m em bers in accordance 
w ith Section 3 o f this article.1
(b) The authorized ordinary capital stock shall 
be divided into paid-in shares and callable 
shares. The equivalent o f  four hundred  m illion 
dollars ($400,000,000)shall be paid-in, and four 
hundred fifty m illion dollars ($450,000,000) 
shall be callable for the purposes specified in 
Section 4 (a) (ii) o f th is article.

(c) The ordinary capital stock indicated in (a) o f 
this section shall be increased by five hundred  
million dollars ($500,000,000) in term s o f 
U nited States dollars o f the w eight and fine- 
ness existing on January  1, 1959, provided 
that:
(i) the dale for paym ent o f  all subscriptions 

established in accordance with Section 4 
o f this article shall havé passed; and

(ii) a regular or special m eeting o f  the Board 
o f  G ovem ors, held as soon as possible 
after the date referred to in subparagraph
(i) o f th is paragraph, shall havé approved 
th e  above-m entioned increase o f five 
hundred  m illion dollars ($500,000,000) 
by a three-fourths majority o f the total 
voting power o f  the m em ber coun- 
tries.

(d) T he increase in capital stock provided for in 
the preceding paragraph shall be in the form of 
callable capital.
(e) N otw ithstanding the provisions o f para- 
graphs (c) and (d) o f th is section and subject to 
the provisions o f  Article V III, Section 4 (b), the 
authorized ordinary capital stock m ay be 
increased w hen the Board o f G overnors deem s 
it advisable and in a m anner agreed upon by a 
three-fourths m ajority o f  the total voting 
power o f the m em ber countries, including a 
tw o-thirds majority o f  the governors o f 
regional m em bers.

1 Secreiary's no le -  By resolu tions o f  various dates, the 
latest effective as o f  the date on  w hich th is tex t was 
certified, the  Board o f  G overnors has increased the 
au thorized  capital stock o f  the Bank to 8,465,810,000 
U nited  S tates dollars, o f  the w eight and fineness 
specified above (equivalent to 10,212,673,000 curren t 
dollars), d ivided in to  846,581 shares. T hese  reso lu t
ions havé also affected dollar am o u n ts  and num bers 
o f  shares specified elsew ere in the  A greem ent w ith 
respect to th e  ordinary capital stock.

vilka m edlem m ar skall kunna teckna sig i 
enlighet m ed denna artikel, sektion 3.1

b) Det ordinarie aktiekapitalet skall till en del 
betalas in. Till en  del skall inbetalning kunna 
påfordras. M otvärdet av fyrahundra miljoner 
dollar ($400 000 000) skall inbetalas och för 
fyrahundrafem tio m iljoner dollar
($450 000 000) skall inbetalning kunna påford
ras för de syften som  anges i sektion 4, a) 2) i 
denna artikel.
c) Det ordinarie aktiekapitalet enligt a) i denna 
sektion skall ökas m ed fem hundra miljoner 
dollar ($500 000 000) av en  vikt och halt 
gällande för US-dollar den 1 januari 1959 under 
förutsättning att:

1) dagen för inbetalning av alla teckningar, 
vilken fastställts enligt sektion 4 i denna 
artikel har passerats; och

2) e tt ordinarie eller särskilt styrelsesam m an
träde, vilket hållits snarast möjligt efter den 
i m om ent 1) i denna punk t näm nda dagen, 
har godkänt ovannäm nda ökning  på fem 
hundra m iljoner dollar ($500 000 000) med 
tre  fjärdedels m ajoritet av m edlem slän
dernas hela röstetal.

d) Ö kningen av aktiekapitalet varom  stadgas i 
föregående punkt skall vara i form av kapital 
för vilket inbetalning kan påfordras.
e) U tan h inder av bestäm m elserna i punkt c) 
och d) i denna sektion och, om  icke annat följer 
av artikel V III, sektion 4 b) kan det ordinarie 
aktiekapitalet ökas, då styrelsen anser det 
tillrådligt och på e tt sätt varom  överenskom 
melse träffas genom  tre fjärdedels m ajoritet av 
m edlem sländernas hela röstetal, däri inbe
gripet två tredjedels m ajoritet hos de regionala 
m edlem m arnas styrelseledam öter.

1 Sekreterarens anmärkning: G enom  resolu tioner av 
olika d a tu m , av vilka den senaste  h ar trä tt i kraft den 
dag då den n a  text bekräftades, har styrelsen  ökat 
bankens aktiekapital till US-dollar 8 465 810 000 av 
ovan ang iven  v ik t och halt (m otsvarande 
10 212 673 000 nuvarande dollar), uppdelat på 
846 581 aktier. D essa resolu tioner h a ro ck så  påverkat 
dollarbeloppen och ak tieantal som  på ann a t ställe 
anges i av talet avseende det ord inarie aktiekapita
let.



(0  W henever the authorized inter-regional 
capital stock is increased pursuant to A rtid e  
IIA, Section 1 (c), and a m em ber exercises the 
option provided for in A rtid e  II, Section 3 (0, 
ordinary capital stock shall be increased in the 
am oun t required to  allow such m em ber to 
exercise that option and the inter-regional 
capital stock available for subscription by that 
m em ber shall be reduced in an equivalent 
am oun t and be appropriately cancelled.

Section 3. Subscription o f  Shares
(a) Each regional m em ber shall subscribe to 
shares o f the ordinary capital stock o f th e  Bank, 
and nonregional m em bers may subscribe 
thereto  in accordance with the term s o f para- 
graph (b) o f  this section and in accordance w ith 
such term s as the Board o f G overnors shall 
establish. T he num ber o f shares to  be sub- 
scribed by the original m em bers shall be those 
set forth in A nnex A o f this A greem ent, which 
specifies the obligation of each m em ber as to 
both paid-in and callable capital. T he num ber 
o f shares to be subscribed by o ther m em bers 
shall be determ ined  by the Bank.
(b) In case o f an increase in ordinary capital 
pursuant to Section 2, paragraph (c) o r(e )o f  this 
a rtid e , or an  increase in inter-regional capital 
pu rsuan t to A rtid e  IIA , Section 1 (c), or an 
increase in both ordinary and inter-regional 
capital, each m em ber shall havé a right to 
subscribe, under such conditions as the Bank 
shall decide, to a proportion o f the increase o f 
stock equivalent to the proportion w hich its 
stock therefore subscribed bears to the total 
capital stock o f the Bank. No m em ber, how- 
ever, shall be obligated to subscribe to any part 
o f such increased capital.
(c) Shares o f  ordinary capital stock initially 
subscribed by original m em bers shall be issued 
at par. O ther shares shall be issued at par unless 
the Bank decides in special circum stances to 
issue them  on o ther term s.

(d) T he liability o f the m em ber countries on 
ordinary capital shares shall be lim ited to the 
unpaid  portion o f their issue price.
(e) Shares o f  ordinary capital stock shall not be 
pledged or encum bered in any m anner, and 
they shall be transferable only to the Bank.
(0  A ny m em ber having the right to subscribe

0  Så snart det interregionala aktiekapitalet 
ökas enligt artikel IIA , sektion 1 c) och en 
m edlem  utövar den optionsrätt, varom  stadgas
1 artikel II, sektion 3 0  skall det ordinarie 
aktiekapitalet ökas m ed det belopp som 
erfordras för att tillåta sådan m edlem  att u töva 
denna optionsrätt och det interregionala ak tie 
kapital, som  står till förfogande för teckning för 
denna m edlem  skall m inskas m ed m otsva
rande belopp och på läm pligt sätt annulleras.

Sektion 3. Aktieteckning
a) Varje regional m edlem  skall teckna aktier i 
bankens ordinarie aktiekapital och icke-regio- 
nala m edlem m ar kan teckna sig i enlighet m ed 
bestäm m elserna i punkt b) i d enna sektion och 
m ed sådana bestäm m elser som  styrelsen  skall 
fastställa. A ntalet aktier som  skall tecknas av 
de ursprungliga m edlem m arna skall vara 
såsom  stadgas i bilaga A till de tta  avtal, vilken 
anger varje m edlem s åtagande avseende både 
inbetalt kapital och kapital för vilket inbetal
ning kan påfordras. Det antal ak tier som  övriga 
m edlem m ar kan teckna, skall fastställas av 
banken.
b) I händelse av en  ökning av det ordinarie 
aktiekapitalet enligt sektion 2 c) eller e) i denna 
artikel eller en ökning av det interregionala 
aktiekapitalet enligt artikel IIA , sektion 1 c) 
eller en ökning i både ordinarie kapital och 
interregionalt kapital, skall varje m edlem  ha 
rätt att teckna på villkor varom  banken  beslu
tar, en andel av ökningen i kapitalet m otsva
rande den del som  dess tidigare tecknade 
kapital u tgör av bankens hela aktiekapital. 
M edlem  skall dock ej åläggas teckna någon del 
av sådant ökat kapital.

c) A ktier i det ordinarie aktiekapitalet som 
från början tecknats av ursprungliga m ed lem 
m ar skall em itteras till pari. A ndra aktier skall 
em itteras till pari, såvida ej banken under 
särskilda om ständigheter beslutar em ittera 
dem  på andra villkor.
d) M edlem sländernas ansvar för aktier i det 
ordinarie aktiekapitalet skall begränsas till den 
del som  inte inbetalas vid em issionstillfället.
e) A ktier i det ordinarie aktiekapitalet kan ej 
pantförskrivas eller intecknas på något sätt och 
de skall endast kunna överlåtas på banken.
0  Varje m edlem  som  har rätt a tt teckna sig för
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to the inter-regional capital stock o f the Bank 
under paragraph (b) o f  this section, shall havé 
the option o f  wai ving that right and subscribing 
in lieu thereof to an equivalent am ount o f 
ordinary capital stock.

Section 4. Payment o f  Subscriptions
(a) Paym ent o f the subscriptions to the o rdi
nary capital stock o f the Bank as set forth in 
A nnex A shall be m ade as follows:
(i) Paym ent o f the am ount subscribed by 

each country to the paid-in capital stock 
of the Bank shall be m ade in three 
installm ents, the first o f w hich shall be 
20 per cen t, and the second and th ird  
each 40 per cent, o f such am ount. The 
first installm ent shall be paid by each 
country at any tim e on or after the date 
on w hich this A greem ent is signed, and 
the instrum ent o f acceptance or ratifica- 
tion deposited, on its behalf in accor- 
dance w ith Article XV, Section 1, but 
not later thån  Septem ber 30, 1960. The 
rem aining two installm ents shall be paid 
on such dates as are determ ined  by the 
Bank, but not sooner thån  Septem ber 
30, 1961, and Septem ber 30, 1962, 
respectively.

O f each installm ent, 50 per cent shall 
be paid in gold a n d /o r  dollars and 50 per 
cent in the currency o f  the m em ber.

(ii) T he callable portion o f  the subscription 
for ordinary capital shares o f the Bank 
shall be subject to call only w hen 
required to m eet the obligations o f the 
Bank created under Article l i l ,  Section 4
(ii) and (v) on borrowings o f funds for 
inclusion in the Bank’s ordinary capital 
resources or guarantees chargeable to 
such resources. In the event o f such a 
call, paym ent may be m ade at the option 
o f the m em ber e ither in gold, in U nited 
States dollars, or in the currency 
required to  discharge the obligations of 
the Bank for the purpose for w hich the 
call is made.

Calis on unpaid subscriptions shall be 
uniform  in percentage on all shares.

(b) Each paym ent o f  a m em ber in its own 
currency under paragraph (a) (i) o f th is section 
shall be in such am oun t as, in the opinion o f  the

bankens interregionala aktiekapital enligt 
punkt b) i d enna sektion , skall ha m öjlighet att 
häva denna rätt och i stället teckna sig för ett 
m otsvarande belopp av det ordinarie aktieka
pitalet.

Sektion 4. Betalning av tecknade aktier
a) Betalning av tecknade aktier i bankens 
ordinarie aktiekapital enligt vad som  anges i 
bilaga A skall erläggas enligt följande:
1) Betalning av det belopp som varje land har 

tecknat sig för och som  skall betalas skall 
erläggas m ed tre rater, av vilka den första 
skall utgöra 20 procent och den  andra och 
tredje 40 procent vardera av beloppet. Den 
första raten skall erläggas av varje land 
tidigast den  dag då detta  avtal underteck
nats och då antagande- eller ratifikationsin
strum en te t har deponerats för landets 
räkning i enlighet m ed artikel XV, sektion 
1, dock senast den 30 septem ber 1960. De 
å terstående båda raterna skall betalas på dag 
som  fastställes av banken , dock tidigast den 
30 septem ber 1961 respektive den  30 
septem ber 1962.

50 procent av varje avbetalning skall 
betalas i guld och /e lle r dollar och 50 procent 
i m edlem m ens valuta.

2) D en del av bankens ordinarie aktiekapital 
som  em itterats och som  skall inbetalas först 
vid anfordran skall endast betalas då det är 
nödvändigt för att infria bankens förplik
telser enligt artikel III, sektion 4 2) och 5) 
beträffande lån av m edel som  skall ingå i 
bankens ordinarie m edel eller för garantier 
avseende sådana medel. I händelse av 
sådan anfordran kan betalning erläggas 
alltefter m edlem m ens önskan i guld, US- 
dollar eller i den valuta som  erfordras för att 
infria bankens förpliktelser i vars syfte 
anfordran till betalning görs.

A nfordran om  betalning av tecknade 
m en  icke betalda aktier skall i procent vara 
lika stor för alla sådana aktier,

b) Varje betalning en  m edlem  gör i sin egen 
valuta enligt punkt a) 1) i denna sektion skall 
vara till ett belopp som  banken anser likvärdigt



Bank, is equivalent to the full value in term s o f 
U nited States dollars o f the w eight and fine- 
ness in effect on January  1,1959, o f  the portion 
o f  the subscription being paid. T he initial 
paym ent shall be in such am oun t as the 
m em ber considers appropriate hereunder but 
shall be subject to such ad justm en t, to  be 
effected w ith in  60 days o f the date on w hich the 
paym ent was due , as the Bank shall determ ine 
to be necessary to constitu te  the full dollar 
value equivalent as provided in th is para- 
graph.
(c) U nless otherw ise determ ined by the Board 
o f G overnors by a three-fourths m ajority o f the 
total voting power o f the m em ber countries, 
the liability o f m em bers for paym ent o f the 
second and th ird  installm ents o f the paid-in 
portion o f their subscriptions to the capital 
stock shall be conditional upon paym ent o f not 
less th ån  90 per cent o f the total obligations o f 
the m em bers due for:
(i) the first and second installm ents, 

respecti vely , o f the paid-in portion o f  the 
subscriptions; and

(ii) the initial paym ent and all prior calis on 
the subscription quotas to the Fund.

Section 5. Ordinary Capital Resources
As used in this A greem ent, the term  “ ord i

nary capital resources” o f  the Bank shall be
deem ed to  include the following:
(i) au thorized ordinary capital, including 

both paid-in and callable shares, subsc- 
ribed pursuan t to Sections 2 and 3 o f this 
article;

(ii) all funds raised by borrowings under the 
authority  o f Article V II, Section 1 (1) to 
which the com m itm en t set forth in 
Section 4 (a) (ii) o f this article is appli- 
cable;

(iii) all funds recei ved in repay m en t o f loans 
m ade w ith the resources indicated in (i) 
and (ii) o f  this section;

(iv) all incom e derived from loans m ade 
from  the aforem entioned funds or from 
guarantees to w hich the com m itm en t 
set forth in Section 4 (a) (ii) o f this article 
is applicable; and

(v) all o ther incom e derived from any of the 
resources m entioned  above.

m ed det fulla värdet i US-dollar till vikt och 
halt av den  1 januari 1959 för den  del av det 
tecknade beloppet som  erlägges. En betalning 
skall först erläggas till e tt belopp, som 
m edlem m en anser lämpligt i enlighet härm ed 
m en skall ju s te ras  inom  60 dagar från den dag 
då beloppet förföll om  banken beslu tar att så är 
nödvändigt för a tt betalningen skall till fullo 
m otsvara det dollarvärde varom  stadgas i 
denna punkt.

c) Såvida ej annorlunda beslutas av styrelsen 
m ed tre fjärdedels m ajoritet av m edlem slän
dernas hela röstetal, skall m edlem m arnas 
ansvarsskyldighet för inbetalning av andra och 
tredje raterna av den  del som  skall inbetalas av 
deras teckning till ak tiekapitalet, vara bero
ende av inbetalning av m inst 90 procent av 
m edlem m arnas förpliktelser förfallna för:

1) den  första resp. andra raten av den del av 
teckningen som  skall inbetalas;

2) den  ursprungliga inbetalningen och varje 
tidigare anfordran att betala teckningsande- 
lam a till fonden.

Sektion 5. Ordinarie m edel 
U ttrycket bankens “ordinarie m edel” skall 

anses innefatta nedanstående:

1) ordinarie aktiekapital bestående av både 
betalda aktier och sådana för vilka betalning 
ännu  ej påfordrats vilka tecknats enligt 
sektion 2 och 3 i denna artikel;

2) alla m edel som  anskaffats genom  lån enligt 
bem yndigande i artikel V II, sektion 1 l)o ch  
för vilka åtagandet i sektion 4 a) 2) i denna 
artikel är tillämpligt;

3) alla m edel som  m ottages såsom  återbetal
ning för lån som  givits med de m edel som  
avses i 1) och 2) i d enna sektion;

4) alla inkom ster härrörande från lån som 
givits m ed ovannäm nda m edel eller från 
garantier för vilka åtagandet i sektion 4 a) 2) 
i denna artikel är tilläm pligt; och

5) alla övriga inkom ster härrörande från ovan 
näm nda medel.



A n id e  IIA 
Inter-regional Capital of the Bank

Section 1. Authorized Inter-regional Capital
(a) The initial authorized inter-regional capital 
stock o f the Bank shall be four hundred tw enty 
m illion dollars ($420,000,000) in term s o f 
United States dollars o f  the w eight and fine- 
ness in effect on January  1, 1959 and shall be 
divided into 42,000 shares having a par value o f  
$10,000 each, w hich shall be available for 
subscription by m em bers in accordance with 
Section 2 o f this article.
(b) The authorized inter-regional capital stock 
shall be divided into  paid-in shares and callable 
shares. O f the initial authorized inter-regional 
capital stock, the equivalent o f seventy m illion 
dollars($70,000,000)shall be paid -in ,and  three 
hundred  fifty million dollars ($350,000,000) 
shall be callable for the purposes specified in 
Section 3 (c) o f  this article.

(c) Subject to  the provisions o f Article VIII, 
Section 4 (b), the authorized inter-regional 
capital stock may be increased w hen the Board 
o f G overnors deem s it advisable and in a 
m anner agreed upon by a tw o-thirds m ajority 
o f  the total num ber o f governors, including two 
th irds o f  the governors o f regional m em bers, 
representing not less thån  three fourths o f the 
total voting power o f the m em ber countries.
(d) W henever the authorized ordinary capital 
stock is increased pursuant to  Article II, 
Section 2 (e), and a m em ber exercises the 
option provided for in Article IIA , Section 2 (g), 
inter-regional capital stock shall be increased in 
the am ounl required to allow such m em ber to 
exercise tha t option and the ordinary capital 
stock available for subscription by tha t 
m em ber shall be reduced in an equivalent 
am oun t and be appropiately cancelled.

Section 2. Subscription o f  Shares o f  Inter
regional Capital
(a) Each nonregional m em ber shall subscribe 
to shares o f  the inter-regional capital stock, and 
regional m em bers m ay subscribe thereto  in 
accordance w ith the term s o f Article II, Section 
3 (b), and in accordance w ith such term s as the 
Board o f G overnors shall establish, subject to 
the provisions o f this section.
(b) T he subscription o f each original nonre-

Artikel IIA 
Bankens interregionala kapital

Sektion 1. Interregionalt aktiekapital
a) B ankens ursprungliga interregionala ak tie
kapital skall vara fyrahundratjugo miljoner 
dollar ($420 000 000) av vikt och halt gällande 
för US dollar den 1 januari 1959, och skall delas 
på 42 000 aktier på nom inellt $10 000 vardera, 
vilka skall vara tillgängliga för teckning av 
m edlem m ar i enlighet m ed sektion 2 i denna 
artikel.

b) Det interregionala aktiekapitalet skall till en 
del betalas in. Till en del skall inbetalning 
kunna påfordras. Av det ursprungliga in terre
gionala aktiekapitalet skall m otvärdet av 
sju ttio  m iljoner dollar ($70 000 000) inbetalas 
och för trehundrafem tio  m iljoner dollar 
($350 000 000) skall inbetalning kunna påford
ras för de i sektion 3 c) i denna artikel angivna 
syftena.
c) Om icke annat följer av bestäm m elserna i 
artikel VIII, sektion 4 b), kan det interregionala 
aktiekapitalet ökas då styrelsen anser det till
rådligt och på sätt varom  överenskom m else 
träffas m ed två tredjedels m ajoritet av hela 
antalet styrelseledam öter, däri inbegripet två 
tredjedelar av regionala m edlem m ars styrelse
ledam öter, representerande m inst tre fjärde
delar av m edlem sländernas hela röstetal.
d) Så snart det ordinarie aktiekapitalet ökas 
enligt artikel II sektion 2 e) och en  m edlem  
utövar den  option varom  stadgas i artikel IIA, 
sektion 2 g), skall det interregionala aktiekapi
talet ökas m ed det belopp som  erfordras för att 
tillåta sådan m edlem  u töva denna optionsrätt 
och det ordinarie aktiekapital som  står till 
förfogande för teckning för denna m edlem  
skall m inskas m ed m otsvarande belopp och på 
lämpligt sätt annulleras.

Sektion 2. Teckning av aktier i det interregio
nala kapitalet
a) Varje icke-regional m edlem  skall teckna 
aktier i det interregionala aktiekapitalet och 
regionala m edlem m ar kan teckna sig härför i 
enlighet m ed villkoren i artikel II, sektion 3 b) 
och i enlighet m ed de villkor styrelsen skall 
fastställa, om  icke annat följer av bestäm m el
serna i denna sektion.
b) A ntalet aktier som  skall tecknas av varje



gional m em ber shall be such num ber o f shares 
o f paid-in and callable inter-regional capital 
stock as m ay be determ ined by the Bank. The 
subscription, including the m anner o f its 
paym ent, o f any new nonregional m em ber 
shall be determ ined  by the Bank w ith due 
regard to th e  conditions of the existing sub- 
scriptions.
(c) Regional m em bers may subscribe to the 
inter-regional capital stock on such term s as 
the Bank may determ ine, giving due  regard to 
the conditions established for subscriptions by 
nonregional m em bers.
(d) Shares o f the initial authorized in ter
regional capital stock shall be issued at par. 
O ther shares shall be issued at par unless the 
Bank decides in special circum stances to issue 
them  on o th er term s.
(e) T he liability o f the m em ber countries on 
inter-regional capital shares shall be lim ited to 
the unpaid portion of their issue price.

(0  Shares o f inter-regional capital stock shall 
not be pledged or encum bered in any m anner, 
and they shall be transferable only to  the 
Bank.
(g) A ny m em ber having the right to subscribe 
to the ordinary capital stock o f the Bank under 
A rtid e  II, Section 3 (b), shall havé the option of 
w aiving tha t right and subscribing in lieu 
thereo f to  an equivalent am ount o f in ter
regional capital stock.

Section 3. Payment o f  Subscriptions to Inter
regional Capital
(a) Paym ent o f the am oun t subscribed by each 
country  to the paid-in inter-regional capital 
stock shall be m ade entirely in the currency o f 
the respective m em ber, which shall m ake 
arrangem ents satisfactory to the Bank to assure 
th a t, subject to the provisions o f Article V, 
Section 1 (c), its currency shall be freely 
convertib le into the currencies o f o ther c o u n 
tries for the purposes o f the Bank’s opera
tions.
(b) Each paym ent o f a m em ber under para- 
graph (a )o f this section shall be in such am ount 
as, in the opinion of the Bank, is equivalent to 
the full value in term s o f U nited States dollars 
o f  the w eight and  fineness in effect on January 
1,1959, o f the portion o f the subscription being 
paid. The initial paym ent shall be in such

ursprunglig icke-regional m edlem  skall, vad 
avser inbetalda aktier och aktier a tt betalas vid 
anfordran, fastställas av banken. Varje ny icke
regional m edlem s teckning, inbegripet betal
ningssättet, skall fastställas av banken m ed 
vederbörligt beaktande av villkoren för redan 
gjorda teckningar.

c) Regionala m edlem m ar kan teckna sig för 
det interregionala aktiekapitalet på de villkor 
banken kan fastställa med vederbörligt beak
tande av de villkor, som  fastställts för icke
regionala m edlem m ars teckning.
d) A ktier i det ursprungliga interregionala 
kapitalet skall em itteras till pari. Övriga aktier 
skall em itteras till pari, såvida ej banken 
beslutar a tt em ittera  dem  på andra villkor 
under särskilda om ständigheter.
e) M edlem sländernas ansvarsskyldighet för 
aktier i det interregionala kapitalet skall 
begränsas till den del som inte inbetalas vid 
em issionstillfället.
0  A ktier i det interregionala kapitalet skall ej 
pantsättas eller intecknas på något sätt och de 
skall endast kunna överlåtas på banken.

g) Varje m edlem  som  har rätt att teckna sig för 
bankens ordinarie aktiekapital enligt artikel II 
sektion 3 b) skall ha option a tt häva denna rätt 
och i stället teckna sig för e tt m otsvarande 
belopp av interregionalt aktiekapital.

Sektion 3. Betalning av tecknade aktier i det 
interregionala kapitalet
a) Betalning av det belopp varje land tecknat 
sig för i det inbetalda interregionala ak tiekap i
talet, skall helt och fullt erläggas i respektive 
m edlem s valuta. M edlem m en skall vidtaga 
åtgärder som  tillfredsställande övertygar ban 
ken om  att därest icke annat följer av bestäm 
m elserna i artikel V ,sek tion  1 c), dess valuta är 
fritt konvertibel till övriga länders valuta för 
bankens verksam het.

b) Varje betalning en m edlem  gör enligt punkt
a) i denna sektion skall vara av storlek som , 
enligt bankens m ening, är likvärdig m ed hela 
värdet i US-dollar av vikt och halt gällande den
1 januari 1959 för den del av teckningen som  
betalas. B etalningen skall först erläggas till e tt 
belopp som  m edlem m en anser lämpligt i



am oun t as the m em ber considers appropriate 
hereunder but shall be subject to such adjust- 
m en t, to be effected w ithin 60 days o f the date 
on which the paym ent was due , as the Bank 
shall determ ine to be necessary to constitu te  
the full dollar value equivalent as provided in 
this paragraph.
(c) T he callable portion o f the subscription för 
inter-regional capital shares o f the Bank shall 
be subject to call only w hen required to m eet 
the obligations o f the Bank created under 
A ,tid e  111, Section 4 (iv )an d (v ), on borrowings 
o f funds for inclusion in the B ank’s in ter
regional capital resources o r guarantees char- 
geable to such resources. In the even t o f such a 
call, paym ent may be m ade at the option o f the 
m em ber e ither in fully convertible currency of 
a m en  ber country or in the currency required 
to discharge the obligations o f the Bank for the 
purpose for w hich the call is made.

Calis on unpaid subscriptions o f in ter
regional callable capital shall be uniform  in 
percentage on all such shares.

Section 4. Inter-regional Capital Resources 
As used in this A greem ent, the term  “ in ter

regional capital resources” o f the Bank shall be 
deem ed to include the following:
(i) A uthorized inter-regional capital, inclu- 

ding both paid-in and callable shares, 
subscribed pursuant to Section 2 o f this 
article;

(ii) all funds raised by borrowings under the 
authority  o f Article V II, Section 1 (i) to 
which the com m itm en t set forth in 
Section 3 (c) o f this article is appli- 
cable;

(iii) all funds received in repaym ent o f loans 
m ade with the resources indicated in (i) 
and (ii) o f  th is section;

(iv) all incom e derived from loans made 
from the aforem entioned funds or from 
guarantees to which the com m itm ent 
set forth in Section 3 (c) o f th is article is 
applicable; and

(v) all o ther incom e derived from any o f the 
resources m entioned above.

enlighet härm ed m en skall justeras inom 60 
dagar från den dag då beloppet förföll om 
banken beslutar att så är nödvändigt för att 
betalningen skall till fullo m otsvara det dollar
värde varom  stadgas i denna punkt.

c) D en del av teckningen för bankens in terre
g io n a l  aktier, vilken betalas efter anfordran 
skall endast bli föremål för anfordran då det är 
nödvändigt för a tt infria bankens förpliktelser 
enligt artikel I I I ,sek tio n 4 4 )o ch  5 ),beträffande 
lån av m edel som  skall ingå i bankens in terre
g io n a l  kapitalm edel eller beträffande garan
tier som  kan belasta sådana medel. I händelse 
av sådan anfordran kan betalning ske efter 
m edlem m ens önskan antingen i e tt m edlem s
lands fullt kovertibla valuta eller i den valuta 
som krävs för att fullgöra bankens åtaganden i 
vars syfte anfordran till betalning göres.

A nfordran om betalning av tecknade m en 
icke betalade aktier skall i procent vara lika stor 
på alla sådana aktier.

Sektion 4. Interregionala m edel 
I de tta  avtal anses bankens ” interregionala 

m edel” innefatta följande:

1) interregional! aktiekapital bestående av 
både inbetalda aktier och sådana för vilka 
betalning ännu ej påfordrats, vilka tecknats 
enligt sektion 2 i denna artikel;

2) alla medel som  anskaffats genom  lån enligt 
artikel V II, sektion I 1) och för vilka 
åtagandet enligt sektion 3 c) i denna artikel 
är tillämpligt;

3) alla medel som  erhållits vid återbetalning 
av lån givna m ed de i 1) och 2) i denna 
sektion angivna m edlen;

4) alla inkom ster härrörande från lån som 
givits m ed ovannäm nda m edel eller från 
garantier för vilka åtagandet i sektion 3 c) i 
denna artikel är tillämpligt; och

5) alla övriga inkom ster härrörande från ovan
näm nda medel.



A rtide III 
Operations

Section 1. Use o f  Resources 
T he  resources and facilities o f the Bank shall 

be used exclusively to im plem ent th e  purpose 
and functions enum erated  in Article 1 o f this 
A greem ent.

Section 2. Categories o f  Operations
(a) T he operations of the Bank shall be divided 
into ordinary operations, inter-regional resour
ces operations, and special operations.

(b) The ordinary operations shall be those 
financed from the Bank’s ordinary capital 
resources, as defined in A rticle II, Section 5. 
T he inter-regional resources operations shall 
be those financed from the B ank’s in te r
regional capital resources, as defined in Article 
IIA , Section 4. Both types o f  operations shall 
relate exclusively to loans m ade, participated 
in, o r guaranteed by the Bank w hich are 
repayable only in the respective currency or 
currencies in w hich the loans were m ade. Such 
operations shall be subject to the term s and 
conditions tha t the Bank deem s advisable, 
consistent w ith the provisons o f this A gree
m ent.
(c) T he special operations shall be those 
financed from  the resources o f the F und  in 
accordance with the provisions o f A rticle IV.

Section 3. Basic Principle o f  Separation

(a) Subject to the am ending provisions o f 
Article XII (a) (ii), the ordinary capital resour
ces, as defined in Article II, Section 5, the in ter
regional capital resources, as defined in Article 
IIA , Section 4, and the resources o f the F und , 
as defined in Article IV, Section 3 (h), shall at 
all tim es and in all respects be held, used, 
obligated, invested , or otherw ise disposed of 
entirely  separate from each other.
(b) The ordinary capital resources and the 
inter-regional capital resources shall under no 
circum stances be charged w ith, or used to 
discharge, obligations, liablities o r losses 
arising ou t o f  operations for w hich the reso
urces o f the Fund were originally used or 
com m itted .
(c) T he ordinary capital resources shall under

Artikel l i l  
Verksamhet

Sektion 1. M edlens användning 
B ankens m edel och organisation skall 

u teslu tande användas för syftet och uppgif
terna i artikel I i detta avtal.

Sektion 2. Former för verksamhet
a) B ankens verksam het skall indelas i o rd i
narie verksam het, verksam het baserad på 
interregionala m edel och särskild verksam 
het.
b) O rdinarie verksam het skall vara sådan som 
finansieras av bankens ordinarie m edel, i 
enlighet m ed defin itionen i artikel II,sek tion  5. 
Med verksam het baserad på interregionala 
medel skall avses sådan som  finansieras av 
bankens interregionala m edel, såsom  defi
nieras i artikel IIA ,sek tio n 4 . Båda form erna av 
verksam het skall u teslu tande gälla lån, som 
banken har givit, deltagit i eller garanterat och 
som ärå te rbe ta lbara  endast i den valuta eller de 
valu tor i vilka lånen gavs. Sådan verksam het 
skall vara underkastad  de bestäm m elser och 
villkor som  banken anser tillrådliga i överens
stäm m else m ed bestäm m elserna i detta 
avtal.
c) Särskild verksam het skall vara sådan som 
finansieras av fondens m edel i enlighet med 
bestäm m elserna i artikel IV.

Sektion 3. Grundläggande principer fö r  åts kill- 
nad
a) om  icke annat följer av ändringsbestäm m el- 
sem a i artikel XII a) 2) skall de ordinarie 
m edlen, såsom  definieras i artikel II, sektion 5, 
de interregionala m edlen, såsom  definieras i 
artikel IIA , sektion 4 och fondens m edel, 
såsom definieras i artikel IV, sektion 3 h) alltid 
och i alla avseenden förvaras, användas, 
förpliktas, investeras och på annat sätt d ispo
neras fullständigt åtskilda från varandra.
b) De ordinarie m edlen och de interregionala 
m edlen skall under inga om ständigheter 
belastas m ed eller användas för a tt täcka 
förpliktelser, åtaganden eller förluster som 
uppkom m er ur verksam het för vilken fondens 
m edel ursprungligen använts eller utlovats.

c) De ordinarie m edlen skall under inga



no circum stances be charged w ith, or used to 
discharge, obligations, liabilities o r losses char- 
geable to the inter-regional capital resources, 
and , except as provided in Article V II, Section 
3 (d), the inter-regional capital resources shall 
under no circum stances be charged w ith , or 
used to discharge, obligations, liabilities or 
losses chargeable to the ordinary capital reso
urces.
(d) The fm ancial sta tem en ts o f  the Bank shall 
show separately the ordinary operations, the 
inter-regional resources operations, and the 
special operations, and the Bank shall establish 
such o ther adm inistrative rules as m ay be 
necessary to ensure the effective separation o f 
the three types o f operations.
(e) Expenses pertaining directly to ordinary 
operations shall be charged to the ordinary 
capital resources. Expenses pertaining directly 
to inter-regional resources operations shall be 
charged to the inter-regional capital resources. 
Expenses pertaining directly to special opera
tions shall be charged to the resources o f  the 
Fund. O ther expenses shall be charged as the 
Bank determ ines.

Section 4. M ethods o f  M aking or Guaranteeing 
Loans

Subject to the conditions stipulated in this 
article, the Bank m ay m ake o rg u a ran tee  loans 
to any m em ber, or any agency or political 
subdivision thereof, and to any enterprise in 
the territory of a m em ber, in any o f  the 
following ways:
(i) by m aking or participating in direct 

loans w ith funds corresponding to  the 
unim paired paid-in ordinary capital and, 
except as provided in Section 13 o f th is 
article, to its reserves and undistributed  
surplus; or w ith the unim paired reso
urces o f the Fund;

(ii) by m aking or participating in direct 
loans w ith funds raised by the Bank in 
capital m arkets, or borrowed or acquired 
in any o ther m anner, for inclusion in the 
ordinary capital resources o f the Bank or 
the resources o f  the Fund;

(iii) by m aking or participating in direct 
loans w ith funds corresponding to the 
unim paired paid-in inter-regional capi
tal, including any reserves u r undistri
buted surplus pertaining to such resour
ces;

om ständigheter belastas m ed eller användas 
för att täcka förpliktelser, åtaganden eller 
förluster som  skall belasta interregionala 
m edel, och m ed undantag  av vad som  stadgas i 
artikel V II, sektion 3 d),skall de interregionala 
m edlen under inga om ständigheter belastas 
m ed, eller användas för a tt täcka förpliktelser, 
åtaganden eller förluster som  skall belasta de 
ordinarie medlen.
d) B ankens räkenskaper skall särredovisa ordi
narie verksam het, verksam het m ed interregio
nala medel och särskild verksam het och 
banken skall fastställa övriga adm inistrativa 
föreskrifter, som  kan vara erforderliga för att 
säkerställa e tt effektivt särskiljande av de tre 
form erna för verksam heten.
e) U tgifter som  direkt hänför sig till ordinarie
verksam het skall belasta de ordinarie m edlen. 
U tgifter som  direkt hänför sig till verksam het 
m ed interregionala m edel skall belasta de 
interregionala m edlen. U tgifter som  direkt 
hänför sig till särskild verksam het skall belasta 
fondens medel. Beträffande övriga utgifter 
skall banken fatta beslut.

Sektion 4. S a lt ali ge eller garantera lån

O m  icke anna t följer av de i denna artikel 
fastställda villkoren, kan banken ge eller garan
tera lån till varje m edlem  eller m edlem sm yn- 
d ighet eller m edlem s adm inistrativa under
enhet och till varje företag på en m edlem s 
territorium , på något av följande sätt:
1) genom  att ge eller deltaga i d irekta lån med 

m edel m otsvarande det obelastade inbe
talda ordinarie kapitalet och m ed undantag  
för vad som  stadgas i sektion 13 i denna 
artikel, dess reserver och icke utdelade 
överskott; eller m ed fondens obelastade 
medel.

2) genom  att ge eller deltaga i d irekta lån med 
m edel, som  banken anskaffat på kapital
m arknader eller lånat eller på annat sätt 
förvärvat för a tt inbegripa dem  i bankens 
ordinarie m edel eller fondens m edel;

3) genom  att ge eller deltaga i d irekta lån med 
m edel m otsvarande det obelastade inbe
talda interregionala kapitalet, innefattande 
reserver eller outdelat överskott härrörande 
från sådana medel;



(iv) by m aking o r participating in direct 
loans w ith funds raised by the Bank in 
capital m arkets, or borrowed or acquired 
in any o ther m anner, for inclusion in the 
inter-regional capital resources o f the 
Bank; and

(v) by guaranteeing, w ith the  ordinary 
capital resources, the inter-regional 
capital resources, or the resources o f the 
F u n d , in w hole or in part loans m ade, 
except in special cases, by private inves- 
tors.

Section 5. Lim  i lat iöns on Operations
(a) T he total am oun t outstanding  o f loans and 
guarantees m ade by the Bank in its ordinary 
operations shall not at any tim e exceed th e  total 
am oun t o f  the unim paired subscribed ordinary 
capital o f the Bank, plus the unim paired 
reserves and surplus included in the ordinary 
capital resources o f the Bank, as defined in 
Article II, Section 5, exclusive of incom e 
assigned to the special reserve established 
pursuant to Section 13 of this article and  o ther 
incom e o f  the ordinary capital resources 
assigned by decision of the Board o f  G overnors 
to reserves not available for loans or guaran 
tees.
(b) T he total am oun t outstand ing  o f loans and 
guarantees m ade by the Bank in its in ter
regional resources operations shall not at any 
tim e exceed the total am ount o f  the u n im 
paired subscribed inter-regional capital o f the 
Bank, plus the unim paired reserves and 
surplus included in the inter-regional capital 
resources o f the Bank, as defined in A rticle IIA , 
Section 4, exclusive o f incom e o f the in ter
regional capital resources assigned by decision 
o f the Board o f  G overnors to reserves not 
available for loans or guarantees.
(c) In the case o f  loans m ade ou t o f funds 
borrowed by the Bank to w hich th e  obligations 
provided for in Article II, Section 4 (a) (ii), are 
applicable, the total am oun t o f principal 
ou tstand ing  and payable to the Bank in a 
specific currency shall at no tim e exceed the 
total am ount o f principal o f the ou tstand ing  
borrow ings by the Bank for inclusion in its 
ordinary capital resources tha t are payable in 
the sam e currency.
(d) In the case o f loans m ade ou t o f funds 
borrow ed by the Bank to w hich the obligations

4) genom  att ge eller deltaga i d irekta lån med 
m edel anskaffade av banken på kapital
m arknader eller lånade eller på annat sätt 
förvärvade för att inbegripa dem  i bankens 
interregionala m edel; och

5) genom  att m ed de ordinarie m edlen, de 
interregionala m edlen eller fondens m edel, 
helt eller delvis garantera lån som  givits, 
m ed undantag  för särskilda fall, av privata 
investerare.

Sektion 5. Inskränkningar i verksamheten
a) Hela det u testående beloppet i form av lån 
och garantier som  läm nats av banken i dess 
ordinarie verksam het skall ej vid någon 
tidpunk t överstiga sum m an  av bankens 
obelastade tecknade ordinarie aktiekapital m ed 
tillägg av de obelastade reserver och överskott 
som  ingår i bankens ordinarie m edel, såsom 
definieras i artikel II, sektion 5, dock m ed 
undantag  för inkom st som  anslagits till den 
enligt sektion 13 i denna artikel upprättade 
särskilda reserven och för övriga inkom ster 
från ordinarie m edel, vilka genom  beslu t av 
styrelsen tilldelats reserver som ej står till 
förfogande för lån eller garantier.
b) Hela det u testående belopp i form av lån och 
garantier som  givits av banken i dess verk 
sam het m ed interregionala m edel skall ej vid 
någon tidpunk t överstiga su m m an  av bankens 
obelastade tecknade interregionala aktiekapital 
m ed tillägg av de obelastade reserver och 
överskott som  ingår i bankens interregionala 
m edel, såsom  definieras i artikel II A , sektion 
4, dock m ed undantag  för inkom ster från de 
interregionala m edel, vilka genom  beslut av 
styrelsen tilldelats reserver som  ej står till 
förfogande för lån eller garantier.
c) I de fall som  gäller lån givna av m edel som  
banken  har lånat och på vilka förpliktelserna 
enligt artikel II, sektion 4 a) 2) är tillämpliga, 
skall hela sum m an  av de u testående lån, som 
skall återbetalas till banken i viss valu ta, icke 
vid någon tidpunk t överstiga sum m an  av de 
lån som  upptagits av banken  för a tt ingå i dess 
ordinarie m edel och som  skall återbetalas i 
sam m a valuta.

d) I de fall som  gäller lån givna av m edel som  
banken har lånat och på vilka förpliktelserna
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provided for in A rtid e  IIA , Section 3 (c), are 
applicable, the total am oun t o f principal 
outstand ing  and payable to  the Bank in a 
specific currency shall at no tim e exceed the 
total am ount o f principal o f the outstanding  
borrowings by the Bank for inclusion in its 
inter-regional capital resources that are payable 
in the sam e currency.

Section 6. Di red  Loan Financing 
In m aking direct loans o r participating in 

them , the Bank may provide financing in any 
o f  the following ways:
(a) By fum ish ing  the borrow er currencies o f 
m em bers, o ther thån  the currency of the 
m em ber in w hose territory the project is to be 
carried out, that are necessary to m eet the 
foreign exchange costs o f the  project.

(b) By providing financing to m eet expenses 
related to the purposes o f  the loan in the 
territo rieso f the m em ber in which the project is 
to be carried out. Only in special cases, parti- 
cularly w hen the project indirectly gives rise to 
an increase in the dem and for foreign exchange 
in that country , shall the financing granted by 
the Bank to m eet local expenses be provided in 
gold or in currencies o ther thån  tha t o f such 
m em ber; in such cases, the am oun t o f  the 
financing granted by the Bank for this purpose 
shall not exceed a reasonable portion o f  the 
local expenses incurred by the borrower.

Section 7. Rules and  Conditions för Making or 
Guaranieeing Loans
(a) T he Bank m ay m ake or guarantee loans 
subject to the following rules and conditions:

(i) the applicant for the loan shall havé 
subm itted  a detailed proposal and the 
staff o f the Bank shall havé presented a 
w ritten  report recom m ending the pro
posal after a study o f its m erits. In 
special circum stances, the Board o f 
Executi ve D irectors, by a m ajority o f the 
total voting power o f  the m em ber coun- 
tries, m ay require that a proposal be 
subm itted  to the Board for decision in 
the absence o f such a report;

(ii) in considering a request for a loan or a 
guarantee, the Bank shall take into 
account the ability o f the borrower to

enligt artikel II, sektion 3 c) är tilläm pliga, skall 
hela sum m an av de u testående lån, som  skall 
återbetalas till banken i viss valu ta, icke vid 
någon tidpunk t överstiga sum m an av de lån, 
som  upptagits av banken för a tt ingå i dess 
interregionala medel och som  skall återbetalas i 
sam m a valuta.

Sektion 6. Finansiering genom direkta lån 
Då banken ger eller deltager i d irekta lån, 

kan den tillhandahålla finansiering på något av 
följande sätt:
a) genom  att förse låntagaren m ed andra 
m edlem svalu tor än den m edlem s valuta på 
vars territorium  projektet skall utföras, vilka är 
nödvändiga för a tt täcka den  del av kostna
derna för projektet som  skall bestridas med 
utländsk valuta.
b) genom  att säkerställa finansiering för att 
täcka utgifter i sam band m ed lånets syften i 
den m edlem s territorier där projektet skall 
utföras. E ndast i särskilda fall, i synnerhet då 
projektet indirekt orsakar en ökning i efter
frågan på u tländsk valuta i berört land, skall 
finansiering som  beviljas av banken för att 
täcka lokala utgifter tillhandahållas i guld eller i 
andra valu tor än berörd m edlem s; i sådana fall 
skall den av banken för detta  ändam ål bevil
jade finansieringen ej överstiga en rimlig andel 
av de lokala u tgifter låntagaren ådragit sig.

Sektion 7. Föreskrifter och villkor fö r  a tt ge eller 
garantera lån
a) Banken kan ge eller garantera lån med 
beaktande av följande föreskrifter och vill
kor:
1) den som  ansöker om  ett lån skall ha 

fram lagt e tt detaljerat förslag och bankens 
anställda skall ha fram lagt en skriftlig 
rapport som  rekom m enderar förslaget efter 
a tt ha undersök t dess förtjänster. U nder 
särskilda om ständigheter kan direktionen 
m ed m ajoritet i m edlem sländernas hela 
röstetal kräva a tt e tt förslag föreläggas den 
för beslut u tan  sådan rapport;

2) banken skall, då den bedöm er en begäran 
om  lån eller garanti, beakta låntagarens 
m öjlighet att erhålla lånet från privata



obtain  the loan from private sources of 
financing on term s w hich, in the opinion 
o f th e  Bank, are reasonable for the 
borrow er, taking into account all perti- 
nent factors;

(iii) in m aking or guaranteeing a loan, the 
Bank shall pay due regard to prospects 
that the borrow er and its guaran tor, if 
any, will be in a position to  m eet their 
obligations under the loan contract;

(iv) in the opinion o f the Bank, the rate o f 
in terest, o ther charges and the schedule 
for repaym ent o f principal are appro- 
priate for the project in question;

(v) in guaranteeing  a loan m ade by o ther 
investors, the Bank shall receive suitab-

• le com pensation  for its risk; and
(vi) loans m ade or guaranteed by the Bank 

shall be principally for financing specific 
projects, including those form ing part o f 
a national or regional developm ent 
program . H owever, the Bank may m ake 
or guarantee over-all loans to develop
m en t institu tions or sim ilar agencies of 
the m em bers in order that the latter may 
facilitate the financing o f specific deve
lopm ent projects w hose individual 
financing requirem ents are no t, in the 
opinion o f the Bank, large enough  to 
w arrant the direct supervision o f the 
Bank.

(b) T he Bank shall not finance any underta- 
king in th e  territory o f a m em ber if that 
m em ber objects to such financing.

Section 8. Optional Condii iöns fö r  M aking or 
Guaranteeing Loans
(a) In the case o f  loans o r guarantees o f  loans to 
nongovernm ental entities, the Bank m ay, 
w hen it deem s it advisable, require that the 
m em ber in w hose territory the project is to  be 
carried ou t, or a public institu tion  or a sim ilar 
agency o f  the m em ber acceptable to the Bank, 
guarantee the repaym ent o f the principal and 
the paym ent o f interest and o ther charges on 
the loan.
(b) T he Bank m ay attach such o ther conditions 
to  the m aking of loans or guarantees as it 
deem s appropriate, taking into account both 
the in terests o f  the m em bers directly involved 
in the particular loan or guarantee proposal and 
the in terests o f the m em bers as a whole.

finansieringskällor på villkor som  enligt 
banken är rimliga för låntagaren m ed beak
tande av alla relevanta faktorer;

3) banken skall, då den ger eller garanterar ett 
lån, taga skälig hänsyn till u tsik terna för att 
låntagare och dennes eventuelle borgens
m an är i stånd att uppfylla sina förpliktelser 
enligt låneavtalet;

4) när, enligt bankens åsik t, räntesatsen , 
övriga avgifter och återbetaln ingsplanen är 
lämpliga för projektet i fråga;

5) genom  att garantera e tt lån som  givits av 
andra investerare, skall banken få lämplig 
gottgörelse för sitt risktagande, och

6) lån som  givits eller garanterats av banken 
skall i huvudsak  vara för att finansiera 
särskilda projekt, inbegripet sådana som  
utgör del av e tt nationellt eller regionalt 
utvecklingsprogram . Banken kan dock ge 
eller garantera generella lån åt utvecklings- 
institu tioner eller liknande organ i m ed
lem sländerna så att dessa kan underlätta 
finansiering av särskilda utvecklingsprojekt 
vilkas individuella finansieringsbehov e n 
ligt bankens m ening icke är tillräckligt stora 
för att berättiga direkt granskning från 
banken.

b) Banken skall ej finansiera något företag i en 
m edlem s territorium  om  denna m edlem  
m otsätter sig sådan finansiering.

Sektion 8. Frivilliga villkor fö r  att ge eller 
garantera län
a) I händelse av lån eller garantier för lån till 
icke-statliga låntagare kan banken, då den 
anser det tillrådligt, kräva att den m edlem  i 
vars territorium  projektet skall utföras eller en 
offentlig institu tion  eller e tt liknande för 
banken acceptabelt organ i m edlem slandet 
garanterar återbetaln ingen av kapitalet sam t 
betalningen av räntor och andra kostnader i 
sam band m ed lånet.
b) Banken kan i sam band m ed att lån eller 
garantier ges tillägga sådana övriga villkor som  
den anser lämpliga m ed hänsyn både till de 
m edlem m ar som  är direkt berörda av det 
särskilda låne- eller garantiförslaget, och till 
m edlem m arnas intressen som  en helhet.



Section 9. Use o f  Loans M ade or Guaranteed  
by the Bank
(a) Except as provided in Article V, Section 1, 
the Bank shall im pose no condition that the 
proceeds o f a loan shall be spent in the territory 
o f  any particular country  nor that such 
proceeds shall not be spent in the territories of 
any particular m em ber or m em bers; provided, 
how ever, tha t w ith respect to any increase o f 
the resources o f the Bank the question of 
restriction o f  p rocurem ent by the Bank or any 
m em ber w ith regard to those m em bers which 
do not participate in an increase under the 
term s and conditions specified by the Board of 
G overnors may be determ ined by the Board of 
G overnors.
(b) T he Bank shall take the necessary m easu- 
res to ensure tha t the proceeds o f  any loan 
m ade, guaranteed, or participated in by the 
Bank are used only for the purposes for which 
the loan was granted, w ith due attention  to 
considerations o f  econom y and efficiency.

Section 10. Paymeni Provisions för Direct 
Loans

D irect loan contracts m ade by the Bank in 
conform ity w ith Section 4 o f this article shall 
establish:
(a) All the term s and conditions o f each loan, 
includ ingam ong others, provision for paym ent 
o f principal, in terest and o ther charges, m atu- 
rities, and dates o f paym ent; and
(b) The currency or currencies in which 
paym ents shall be m ade to the Bank.

Section 11. Guarantees
(a) In guaranteeing a loan the Bank shall 
charge a guarantee fee, at a rate determ ined by 
the Bank, payable periodically on the am ount 
o f  the loan outstanding.

(b) G uaran tee contracts concluded by the 
Bank shall provide that the Bank may term i- 
nate its liability with respect to interest if, upon 
default by the borrow erand by the guarantor, if 
any , the Bank offers to purchase, at par and 
interest accrued to  a date designated in the 
offer, the bonds o r o ther obligations guaran 
teed.

(c) In issuing guarantees, the Bank shall havé 
power to determ ine any o ther term s and condi
tions.

Sektion 9. Användning av lån som givils eller 
garanterats av banken
a) Med undantag  för vad som  stadgas i artikel 
V, sektion 1, skall banken ej uppställa något 
villkor att den u tbetalda lånesum m an skall 
användas inom  ett visst lands territorium  eller 
att sådan u tbetalning ej skall användas inom  en 
viss m edlem s eller vissa m edlem m ars territo
rier; det förutsättes dock att styrelsen med 
hänsyn till varje ökning av bankens medel kan 
träffa avgörande i frågan om  begränsning i 
bankens eller en m edlem s upphandling hos de 
m edlem m ar som  icke deltager i en ökning 
enligt de av styrelsen fastställda bestäm m el
serna och villkoren.

b) Banken skall vidtaga nödvändiga åtgärder 
för att säkerställa a tt varje lån som  banken gett, 
garanterat eller deltagit i, användes u teslu 
tande för de syften för vilka lånet beviljades 
med behörig hänsyn tagen till sparsam het och 
effektivitet.

Sektion 10. Betalningsbestämmelser fö r  direk
ta lån

I avtal om direkta lån som  banken ingått i 
enlighet m ed sektion 4 i denna artikel skall 
fastställas:
a) alla bestäm m elser och villkor för varje lån, 
bland anna t bestäm m elser om betalning av 
kapitalbelopp, ränta och andra kostnader, 
förfallotider och betaln ingsterm iner; och
b) den valuta eller de valu tor vari betaln ing
arna till banken skall erläggas.

Sektion 11. Garantier
a) Banken skall, då den garanterar e tt lån, 
uppbära en garantiprovision, vars storlek fast
ställes av banken. Provisionen skall erläggas 
periodvis och beräknas på det u testående 
lånets storlek.
b) G arantiavtal som  banken ingår skall före
skriva att banken kan upphöra m ed sin ansva- 
righetsskyldighet betr. rän tan , om  banken för 
den händelse att låntagaren och den eventuelle 
borgensm annen icke uppfyller sina förpliktel
ser, erb juder sig att till pari m ed tillägg av till en 
i erb judandet angiven dag upplupen ränta köpa 
de obligationer eller andra förpliktelser som 
om fattas av garantin.
c) Banken skall, då den utställer garantier, ha 
befogenhet att fastställa andra bestäm m elser 
och villkor.



Section 12. Special Commission 
On all loans, participations, or guarantees 

m ade out o f or by com m itm ent o f  the ordinary 
capital resources o f the Bank, the latter shall 
charge a special com m ission. T he special 
com m ission, payable periodically, shall be 
com puted  on the am oun t ou tstand ing  on each 
loan, partic ipation ,o r guarantee and shall be at 
the rate o f one per cent per an n u m , unless the 
Bank, by a tw o-thirds majority o f the total 
voting power o f the m em bercoun tries ,decides 
to reduce the rate o f com m ission.

Section 13. Special Reserve 
The am oun t o f com m issions received by the 

Bank under section 12 of this article shall be set 
aside as a special reserve, which shall be kept 
for m eeting liabilities of the Bank in accordance 
with A rticle V II. Section 3 (b) (i). The special 
reserve shall be held in such liquid form , 
perm itted under this A greem ent, as the Board 
of E xecutive D irectors may decide.

Sektion 12. Särskild provision
Banken skall uppbära särskild provision för 

alla lån den  ger, deltager i eller garanterar på 
grundval av sina ordinarie m edel. Den 
särskilda provisionen, som  skall erläggas 
periodvis, skall beräknas på det u testående 
beloppet av varje lån, låneandel eller garanti 
och skall utgöra en procent per år, såvida ej 
banken m ed två tredjedels m ajoritet av 
m edlem sländernas hela röstetal beslutar om  
att sänka provisionssatsen.

Sektion 13. Särskild reserv
De provisionsbelopp, som  banken m ottagit 

enligt sektion 12 i denna artikel, skall hänföras 
till en särskild reserv, vilken skall finnas för att 
täcka bankens ansvarsskyldighet i enlighet 
m ed artikel V II, sektion 3 b) 1). D en särskilda 
reserven skall hållas i sådan likvid form som  
tillåtes enligt detta  avtal och varom  direktionen 
kan fatta beslut.

Article IV  
Fund för special operations

Section 1. Eslablishmeni, Purpose, and Func- 
lions

A F und  for Special Operations is established 
for th e  m aking o f loans on term s and condi- 
tions appropriate for dealing w ith special 
circum stances arising in specific countries or 
w ith respect to specific projects.

T he F u n d , w hose adm inistration  shall be 
en trusted  to  the Bank, shall havé the purpose 
and functions set forth in Article I o f this 
A greem ent.

Section 2. Applicable Provisions 
T he F und  shall be governed by the provi

sions o f  the present article and all o ther 
provisions o f th is A greem ent, excepting those 
inconsistent w ith the provisions o f the present 
article and those expressly applying only to 
o th er operations o f the Bank.

Section 3. Resources
(a) The original m em bers o f the Bank shall 
con tribu te  to the resources o f the F und  in 
accordance w ith the provisions o f this 
section.

Artikel IV  
Fond för särskild verksamhet

Sektion 1. Upprättande, syfte och uppgifter

En fond för särskild verksam het upprättas 
för a tt ge lån enligt bestäm m elser och villkor 
lämpliga för särskilda om ständigheter, vilka 
uppkom m er i särskilda länder eller i sam band 
m ed särskilda projekt.

F onden , vars adm inistration  skall anförtros 
banken, skall ha det syfte och de uppgifter 
varom  stadgas i artikel 1 i detta  avtal.

Sektion 2. Tillämpningsbestämmelser
Fonden skall styras av bestäm m elserna i 

denna artikel och alla övriga bestäm m elser i 
detta avtal, m ed undantag  för dem  som  är 
oförenliga m ed bestäm m elserna i denna artikel 
och bestäm m elser som  uttryckligen är tilläm p
liga endast på bankens övriga uppgifter.

Sektion 3. M edel
a) B ankens ursprungliga m edlem m ar skall 
bidraga till fondens m edel i en lighet med 
bestäm m elserna i denna sektion.



(b) M em bers o f  the Organization o f  A m erican 
States that jo in  the Bank after the date specified 
in Article XV, section 1 (a), C anada, Bahamas 
and G u y an a ,an d  countries that are adm itted  in 
accordance w ith Article II, Section 1 (b) shall 
contribute to th e  Fund w ith such quotas, and 
under such term s, as may be determ ined by the 
Bank.
(c) T he F und  shall be established with initial 
resources in the am ount o f  one hundred  fifty 
million dollars (5150,000,000) in term s of 
U nited States dollars o f the w eight and fine- 
n ess in effec t on January  1 ,1959,which shall be 
contributed  by the original m em bers o f  the 
Bank in accordance w ith the quotas specified in 
A nnex B.1
(d) Paym ent o f the quotas shall be m ade as 
follows.
(i) Fifty per cent o f  its quota shall be paid by 

each m em b era t any tim e on  or after the 
date on w hich this A greem ent is signed, 
and the instrum ent o f  acceptance or 
ratification deposited, on its behalf in 
accordance w ith Article XV, Section 1, 
bu t not later thån  Septem ber 30, 1960.

(ii) The rem aining 50 per cent shall be paid 
at any tim e subsequent to  one year after 
the Bank has begun operations, in such 
am oun ts and at such tim es as are de te r
m ined by the Bank; provided, how ever, 
tha t the total am ount o f  all quotas shall 
be m ade due and payable not later thån 
the date fixed för paym ent o f  the third 
installm ent o f  the subscriptions to the 
paid-in capital stock o f the Bank.

(iii) T he paym ents required under this 
section shall be d istributed am ong the 
m em bers in proportion to their quotas 
and shall be m ade one half in gold a n d / 
o r U nited States dollars, and  one half in 
th e  currency o f th e  contributing m ern- 
ber.

(e) Each paym ent o f  a m em ber in its own 
currency under the preceding paragraph shall 
be in such am ount as, in the opinion o f the 
Bank, is equivalent to the full value, in term s of

1 Secreiary’s note -  By resolutions of various dates, 
the latest effective as of the date on which this text 
was certified, the Board of Governors has increased 
the authorized resources of the Fund to a total 
amount equivalent to US$5,439,974,000, in terms of 
current United States dollars.

b) M edlem m ar i A m erikanska staternas orga
nisation (OAS) som  anslu ter sig till banken 
efter den i artikel XV, sektion 1 a) angivna 
dagen, C anada, Bahamas och G uyana sam t 
länder som  blir m edlem m ar i enlighet m ed 
artikel II, sektion 1 b), skall bidraga till fonden 
med de andelar och på de villkor, varom  
banken kan fatta beslut.
c) Fonden skall upprättas m ed ursprungliga 
medel till e tt belopp av e tthundrafem tio  
m iljoner dollar (5 150 000 000) av en vikt och 
halt gällande för U S -dollarden  I januari 1959, 
och som  av bankens ursprungliga m edlem m ar 
skall erläggas i överensstäm m else m ed de i 
bilaga B fastställda an de la rna .1

d) Inbetalning av andelarna skall ske enligt 
följande:
1) Varje m edlem  skall betala fem tio procent 

av sin andel tidigast då detta avtal u n d er
tecknas och då an tagande- eller ratifika
tionsinstrum en te t deponeras, i överens
stäm m else m ed artikel X V ,sek tion  l,d o ck  
ej senare än den 30 septem ber 1960.

2) De återstående fem tio procenten skall 
betalas vid vilken tidpunk t som  helst efter 
e tt år efter det att banken har börjat sin 
verksam het, till de belopp och vid de 
tidpunk ter som  banken fastställer; dock 
under förutsättn ing  att hela beloppet av alla 
andelarna skall förfalla till betalning senast 
på den dag som  fastställts för betalning av 
den tredje raten av bankens inbetalda aktie
kapital.

3) De betalningar som  erfordras enligt denna 
sektion skall fördelas bland m edlem m arna i 
proportion till deras andelar och skall 
erläggas till hälften i guld och /e ller US- 
dollar och till hälften i den bidragsgivande 
m edlem m ens valuta.

e) Varje inbetalning, som  göres av en m edlem  
i dess egen valuta enligt föregående punkt, 
skall vara av en storlek som  enligt bankens 
m ening m otsvarar det fulla värdet i US-dollar

1 Sekreterarens anmärkning: Genom resolutioner av 
olika datum, av vilka den senaste har trätt i kraft den 
dag då denna text bekräftades, har styrelsen ökat 
fondens medel till totalt USS 5 439 974 000 räknat 
i löpande US-dollar.



U nited States dollars o f  the w eight and fine- 
ness in effect on January 1,1959, o f the portion 
o f the quota being paid. The initial paym ent 
shall be in such am oun t as the m em ber 
considers appropriate hereunder but shall be 
subject to such ad justm en t, to  be effected 
w ithin 60 days o f the date on w hich paym ent 
was d u e , as the Bank shall de term ine to be 
necessary to constitu te  the full dollar value 
equivalen t as provided in this paragraph.
(0  U nless otherw ise determ ined by the Board 
ofG overno rs by a three-fourths m ajority o f the 
total voting power o f the m em ber countries, 
the liability o f  m em bers for paym ent o f any  call 
on the unpaid portion o f their subscription 
quotas to the Fund shall be conditional upon 
paym ent o f  not less thån 90 per cen t o f  the total 
obligations of the m em bers for:
(i) the initial paym ent and all prior calis on 

such quota subscriptions to the Fund; 
and

(ii) any installm ents due on the paid-in 
portion o f the subscriptions to  the 
capital stock o f the Bank.

(g) T he resources o f  the F und  shall be 
increased through additional contributions by 
the m em bers w hen the Board o f  G overnors 
considers it advisable by a th ree-fourths m ajo
rity o f th e  total voting power of the m em ber 
countries. T he provisions o f Article II, Section 
3 (b), shall apply to such increases, in term s of 
the proportion betw een the quota in effect for 
each m em ber and the total am oun t o f the 
resources o f  th e  F und  contributed by m em 
bers. N o m em ber, how ever, shall be obligated 
to contribu te  any part o f such increase.
(h) As used in this A greem ent, the term  
“ resources o f the F und” shall be deem ed to 
include the following:
(i) con tribu tions by m em bers pu rsuan t to 

paragraphs (c) and (g) o f th is section;
(ii) all funds raised by borrowing to  w hich 

th e  com m itm en ts stipulated in Article 
II, Section 4 (a) (ii), and A rticle IIA , 
Section 3 (c), are not applicable, i.e., 
those tha t are specifically chargeable to 
the resources o f the F und ;

(iii) all funds received in repay m ent o f loans 
m ade from the resources m entioned 
above;

(iv) all incom e derived from operations 
using or com m itting  any o f the reso
urces m entioned  above; and

av den 1 januari 1959 gällande vikt och halt för 
den del av andelen som  inbetalas. Betalningen 
skall först erläggas till e tt belopp som  
m edlem m en anser läm pligt, m en skall justeras 
inom  60 dagar från den dag då beloppet förföll 
om  banken beslu tar att så är nödvändigt för att 
betalningen skall till fullo m otsvara det dollar
värde varom  stadgas i denna punkt.

0  Såvida ej annorlunda beslutas av styrelsen 
med tre fjärdedels m ajoritet av m ed lem slän
dernas hela röstetal, skall m edlem m arnas 
ansvarsskyldighet för betalning av varje 
anfordran på den icke-inbetalda delen av deras 
tecknade andelar i fonden vara beroende av 
betalning av m inst 90 procent av m ed lem 
m arnas totala åtaganden för:
1) den ursprungliga betalningen och all tid i

gare anfordran om  betalning av andelar i 
fonden; och

2) alla förfallna betaln ingsrater på teckning
arna i den  inbetalda delen av bankens 
aktiekapital.

g) Fondens m edel skall ökas genom  ytterligare 
bidrag från m edlem m arna då styrelsen m ed tre 
fjärdedels m ajoritet av m edlem sländernas hela 
röstetal anser det tillrådligt. B estäm m elserna i 
artikel II, sektion 3 b) skall tilläm pas på sådana 
ökningar vilka beräknas som  förhållandet 
m ellan för varje m edlem  gällande andel och det 
belopp av fondens totala medel som  m edlem 
m ar bidragit med. Ingen m edlem  skall dock 
vara skyldig a tt bidraga till sådan ökning.

h) ” F ondens m edel” som  användes i detta
avtal skall anses innefatta följande:

1) bidrag från m edlem m arna enligt punkt c) 
och g) i denna sektion;

2) alla m edel som  anskaffats genom  lån på 
vilka de i artikel II, sektion 4 a) 2) och artikel 
IIA , sektion 3 c) fastställda förpliktelserna 
ej är tilläm pliga, dvs. förpliktelser som  
uttryckligen kan belasta fondens m edel;

3) alla m edel, m ottagna såsom  återbetalning 
av lån, vilka getts av ovannäm nda m edel;

4) alla inkom ster härrörande från verksam het 
i v ilken ovannäm nda m edel används eller 
utlovas; och



(v) any o ther resources at the disposal o f the 
Fund.

Section 4. Operations
(a) T he operations o f the F und  shall be those 
financed from its ow n resources, as defined in 
Section 3 (h) o f the present article.
(b) Loans m ade w ith resources o f the Fund 
may be partially or wholly repayable in the 
currency o f the m em ber in w hose territory the 
project being financed will be carried out. The 
part o f  the loan not repayable in the currency of 
the m em ber shall be paid in the currency or 
currencies in which the loan was m ade.

Section 5. Limitation on Liability 
In the operations of the F und , the financial 

liability o f  the Bank shall be lim ited to  the 
resources and reserves o f the F und , and the 
liability o f m em bers shall be lim ited to  the 
unpaid portion o f their respective quotas tha t 
has becom e due  and payable.

Section 6. Limitation on Disposition o f  Quo
tas

T he rights o f m em bers o f the Bank resulting 
from their contributions to the Fund  m ay not 
be transferred or encum bered, and m em bers 
shall havé no right o f  reim bursem ent o f such 
contributions except in cases o f  loss o f  the 
sta tus o f m em bership or o f term ination  o f the 
operations o f the Fund.

Section 7. Discharge o f  Fund Liabilities on 
Borrowings

Paym ents in satisfaction o f any liability on 
borrowings of funds for inclusion in the re
sources o f the  F und  shall be charged:
(i) first, against any reserve established for 

this purpose; and
(ii) th en , against any o ther funds available 

in the resources o f the Fund.

Section 8. Administration
(a) Subject to  the provisions of this Agree- 
m en t, the authorities o f  the Bank shall havé 
full powers to  adm inister th e  Fund.
(b) T here shall be a Vice President o f the Bank 
in charge o f the Fund. T he Vice President shall 
participate in the m eetings o f the Board o f 
Executive D irectors o f the Bank, w ithout vote, 
w henever m atters relating to  the F und  are 
discussed.

5) alla övriga m edel som  står till fondens 
förfogande.

Sektion 4. Verksamhet
a) Fondens verksam het skall vara den som 
finansieras av dess egna m edel, såsom defi
nieras i sektion 3 h) i d enna artikel.
b) lån som  getts av fondens m edel kan helt 
e l|er delvis återbetalas i det m edlem slands 
valuta i vars territorium  det finansierade 
projektet utföres. D en del av lånet som  ej 
återbetalas i m edlem m ens egen valuta, skall 
betalas i den  eller de valu tor, vari lånet gavs.

Sektion 5. Begränsning av ansvarsskyldigheten 
I fondens verksam het skall bankens finan

siella ansvarsskyldighet begränsas till fondens 
medel och reserver, och m edlem m arnas 
ansvarsskyldighet skall begränsas till den icke 
inbetalade del av deras respektive andelar, som 
är förfallen till betalning.

Sektion 6. Begränsning av förfoganderätten 
över andelar

B ankm edlem m arnas rättigheter som  följer 
av deras bidrag till fonden kan ej överlåtas eller 
intecknas och m edlem m arna skall ej ha rätt till 
återbetalning av sådana bidrag u tom  i fall av 
förlust av rätten till m edlem skap eller upphö
rande av fondens verksam het.

Sektion 7. Fondens frigörelse frå n  förpliktelser i 
sam band m ed upplåning

B etalningar till täckning av förpliktelser i 
sam band m ed upplåning avseende utvidgning 
av fondens m edel skall belasta:
1) eventuella  för de tta  syfte upprättade reser

ver; och
2) därefter andra m edel som  står till fondens 

förfogande.

Sektion 8. Administration
a) O m  icke annat följer av detta  avtal, skall 
bankens ledning ha  fullm akt att adm inistrera 
fonden.
b) En d irektör i banken skall förestå fonden. 
D irektören skall deltaga i d irektionssam m an- 
trädena i banken u tan  rösträtt, så snart frågor 
rörande fonden diskuteras.



(c) In the operations o f  the F und  the Bank shall 
utilize to  th e  fullest extent possible the sam e 
personnel, experts, installations, offices,equip- 
m en t, and services as it uses for its o ther 
operations.
(d) T he Bank shall publish a separate annual 
report show ing the results o f the F u n d ’s finan
da! operations, including profits or losses. At 
the annual m eeting of the Board of G overnors 
there shall be at least one session devoted to 
consideration o f this report. In addition , the 
Bank shall transm it to the m em bers a quarterly 
sum m ary o f  the F und’s operations.

Section 9. Voting
(a) ln  m aking decisions concerning operations 
o f  the F und , each m em ber country o f the Bank 
shall havé the voting power in the Board of 
G overnors accorded to it pursuan t to A rtid e  
V III, Section 4 (a) and (c), and each D irector 
shall havé the voting power in the Board of 
Executive D irectors accorded to h im  pursuant 
to  A rtid e  V III, Section 4 (a) and (d).
(b) All decisions o f  the Bank concerning the 
operations o f  the F und  shall be adopted by a 
tw o-th irds m ajority o f the total voting power o f 
th e  m em ber countries, unless otherw ise 
provided in this article.

Section 10. Distribution o f  biet Profits 
The Board o f G overnors o f the Bank shall 

determ ine w hat portion o f the net profits o f the 
Fund shall be distributed am ong the m em bers 
after m aking provision for reserves. Such net 
profits shall be shared in proportion to the 
quotas o f the m em bers.

Section 11. Withdrawa! o f  Contributions
(a) No country  may w ithdraw  its contribution  
and term inate  its relations w ith the  F und  while 
it is still a m em ber o f the Bank.
(b) T he provisions o f Article IX , Section 3, 
w ith respect to  the settlem ent o f accounts w ith 
countries that term inate their m em bership  in 
the Bank also shall apply to the Fund.

Section 12. Suspension and Termination 
T he  provisions o f Article X also shall apply 

to the F und  w ith substitu tion  o f term s relating 
to  the Fund  and its resources and respective 
creditors for those relating to the Bank and its 
capital resources and respecitve creditors.

c) Vid u tövande av fondens verksam het skall 
banken i så hög grad som  möjligt utnyttja 
sam m a personal, experter, anläggningar, kon
tor, u trustn ing  och tjänster, som  den  använder 
sig av för sin övriga verksam het.
d) Banken skall utge en särskild årsredovis
ning u tv isande resultaten av fondens finan
siella verksam het, inbegripet vinst och förlust. 
Vid det årliga sty relsesam m anträdet skall 
m inst e tt m öte ägnas denna redogörelse. 
B anken skall dessutom  varje kvartal till 
m edlem m arna överläm na en sam m anställn ing 
över fondens verksam het.

Sektion 9. Röstning
a) Vid beslu t angående fondens verksam het 
skall vart och ett av bankens m edlem sländer i 
styrelsen ha det enligt artikel V III, sektion 4 a) 
och c) beviljade röstetalet och varje d irek tions
ledam ot skall i d irektionen ha det enligt artikel 
V III, sektion 4 a) och d) honom  tilldelade 
röstetalet.

b) Alla bankens beslut rörande fondens verk 
sam het skall godkännas m ed två tredjedels 
m ajoritet av hela m edlem sländernas röstetal 
såvida ej annorlunda stadgas i denna artikel.

Sektion 10. Fördelning av nettovinst 
B ankens styrelse skall beslu ta om  vilken del 

av fondens nettov inst som  skall fördelas bland 
m edlem m arna sedan medel avsatts till reser
ver. Sådan nettov inst skall fördelas i proportion 
till m edlem m arnas andelar.

Sektion 11. Återkallande av bidrag
a) Inget land kan återkalla sitt bidrag och 
avslu ta sina förbindelser m ed fonden, så länge 
det är m edlem  i banken.
b) B estäm m elserna i artikel IX, sektion 3, om  
utjäm nande av konton m ed länder som  
avslu tar sitt m edlem skap i banken , skall även 
tilläm pas på fonden.

Sektion 12 .Suspension och upphörande 
B estäm m elserna i artikel X skall även 

tilläm pas på fonden genom  att ersätta u ttryck
en angående banken och dess m edel och 
respektive kreditorer m ed fonden och dess 
m edel och respektive kreditorer.

14-1 9 7 7 :1 6



A niele V 
Currencies

Section 1. ilse o f  Currencies
(a) T he currency o f  any m em ber held by the 
Bank in its ordinary capital resources, in its 
inter-regional capital resources, or in the re
sources o f the F u n d , howe ver acqui red , may be 
used by the Bank and by any recipient from the 
Bank, w ithout restriction by the m em ber, to 
m ake paym ents for goods and services 
produced in the territory of such m em ber.

(b) M em bers may not m aintain  or impose 
restrictions o f any kind upon the use by the 
Bank or by any recipient from the Bank, for 
paym ents in any country , o f  the following:

(i) gold and dollars received by the Bank in 
paym ent o f the 50 per cent portion o f 
each m em ber’s subscription to shares o f 
the Bank’s ordinary capital and of the 50 
per cent portion o f  each m em ber’s quota 
for contribution  to  the F und , pursuant 
to the provisions o f Article II and Article 
IV, respectively, and currency received 
by the Bank in paym ent o f the equiva- 
lent portion o f each m em ber’s subscrip
tion to shares o f the inter-regional 
capital pursuant to the provisions o f 
Article IIA;

(ii) currencies o f m em bers purchased with 
the resources referred to in (i) o f this 
paragraph;

(iii) currencies obtained by borrow ings, pu r
suan t to the provisions o f  Article V II, 
Section 1 (i), for inclusion in the capital 
resources o f  the Bank;

(iv) gold and dollars received by the Bank in 
paym ent on account o f principal, inte- 
rest, and o ther charges, o f loans m ade 
from the gold and dollar funds referred 
to in (i) o f this paragraph; currencies 
received by the Bank in paym ent on 
account o f principal, interest, and o ther 
charges, o f loans m ade from the portion 
o f  the inter-regional capital referred to in
(i) o f  this paragraph; currencies received 
in paym ent o f principal, in terest, and 
o ther charges, o f loans m ade from 
currencies referred to in (ii) and (iii) o f 
this paragraph; and currencies received

Artikel V 
Valutor

Sektion 1. A nvändning av valutor
a) Varje m edlem s valuta som  banken är i 
besittning av som del av dess ordinarie m edel, 
dess interregionala m edel eller av fondens 
medel kan, oavsett hu r den har förvärvats, 
användas av banken eller av någon m ottagare 
av bankens m edel u tan  begränsning från 
m edlem m ens sida, till betalning för varor och 
tjänster vilka fram ställts inom  sådan m edlem s 
territorium .
b) M edlem m ar kan ej upprätthålla eller införa 
begränsningar av något slag på användningen 
av bankens eller någon m ottagare av bankens 
medel för betalning i vilket land som  helst av 
följande:
1) guld och dollar som  m ottagits av banken 

som  betalning för hälften av en  m edlem s 
teckning av bankens ordinarie aktiekapital 
och för hälften av m edlem s bidragsandel till 
fonden, enligt bestäm m elserna i respektive 
artikel II och artikel IV sam t valuta 
m ottagen av banken såsom  betalning för 
m otsvarande del av en  m edlem s teckning 
av det interregionala aktiekapitalet enligt 
bestäm m elserna i artikel IIA;

2) m edlem m ars valu tor som  förvärvats med 
de i denna punk t, m om ent 1) näm nda 
m edlen;

3) valu tor som  anskaffats genom  upplåning 
enligt bestäm m elserna i artikel V II, sektion 
1 1) för a tt ingå i bankens kapitalresurser;

4) guld och dollar som m ottagits av banken 
såsom  betalning av kapitalbelopp, ränta och 
andra kostnader på lån som  givits ur de i 
denna punkt m om ent 1) näm nda guld- och 
dollarm edlen; valu tor som  m ottagits av 
banken såsom  betalning av kapitalbelopp, 
räntor och andra kostnader på lån som 
givits u r den i denna punk t, m om ent 1) 
näm nda delen av det interregionala kapita
let; valu tor som  m ottagits såsom  betalning 
av kapitalbelopp, ränta och övriga kost
nader på lån som  givits u r de i den n a  punkt 
m om ent 2) och 3) näm nda valutorna; och 
valu tor som  m ottagits såsom  betalning av



in paym ent o f com m issions and fees on 
all guarantees made by the Bank; and

(v) currencies, o ther thån  the m em ber’s 
ow n currency, received from the Bank 
pursuan t to Article V II, Section 4 (d), 
and A rticle IV, Section 10, in d is tribu 
tion o f net profits.

(c) A m em ber's currency held by the Bank, 
w hether in its ordinary capital resources, in its 
inter-regional capital resources, or in the re
sources o f the F und , not covered by paragraph
(b) o f this section, also may be used by the Bank 
or any recipient from the Bank for paym ents in 
any country  w ithout restriction o f any kind, 
unless the m em ber notifies the Bank o f its 
desire tha t such currency or a portion thereof 
be restricted to the uses specified in paragraph
(a) o f this section.
(d) M em bers m ay not place any restrictions on 
the holding and use by the Bank, for m aking 
am ortization paym ents or anticipating pay
m ent of, o r repurchasing part or all of, the 
Bank’s own obligations, o f currencies received 
by the Bank in repaym ent o fd irec t loans m ade 
from borrowed fund included in the ordinary 
or inter-regional capital resources o f the 
Bank.
(e) Gold or currency held by the Bank in its 
ordinary capital resources, in its inter-regional 
capital resources, or in the resources o f  the 
F und  shall not be used by the Bank to  purchase 
o ther currencies unless authorized by a two- 
th irds m ajority o f the total voting power o f the 
m em ber countries. Any currencies purchased 
pursuant to the provisions o f th is paragraph 
shall not be subject to m aintenance o f  value 
under Section 3 o f this article.

Section 2. Valuaiion o f  Currencies 
W henever it shall become necessary under 

this A greem ent to value any currency in term s 
o f ano ther currency, or in term s of gold, such 
valuation shall be determ ined by the Bank after 
consultation  w ith the International M onetary 
Fund.

Section 3. M aintenance o f  Value o f  the C ur
rency Holdings o f  the Bank
(a) W henever the par value in the In terna
tional M onetary F und  of a m em ber’s currency 
is reduced o r the foreign exchange value o f  a 
m em ber’s currency has, in the opinion o f the

provisioner och kostnader på alla av banken 
läm nade garantier, och

5) andra valu tor än m edlem m ens egen valuta 
som  m ottagits från banken i överensstäm 
m else m ed artikel V II, sektion 4 d) och 
artikel IV , sektion 10 som  led i fördelning 
av nettovinst.

c) M edlem s valuta, som  banken innehar, 
antingen i sina ordinarie m edel, i sina interre- 
gionala medel eller i fondens m edel, och som 
icke om fattas av denna sektion, punk t b), kan 
även användas av banken  eller av någon 
bankens betalningsm ottagare för betalning i 
vilket land som  helst, såvida ej m edlem m en 
underrättar banken om  sin önskan att sådan 
valuta eller del därav begränsas till de i denna 
sektion, punkt a) angivna ändam ålen.

d) M edlem m ar får ej begränsa bankens in n e
hav och användning  av valu tor som  den har 
m ottagit såsom  återbetalning på d irekta lån, 
givna ur lånade m edel, vilka ingår i bankens 
ordinarie eller interregionala m edel och skall 
användas för inlösen, förskottsbetalning eller 
återköp, helt eller delvis, av bankens egna.

e) G uld  eller valu ta som  banken innehar i sina 
ordinarie m edel, interregionala m edel eller i 
fondens m edel, skall ej användas av banken för 
att inköpa andra valu tor, såvida den ej bem yn
digas därtill genom  två tredjedels m ajoritet av 
hela m edlem sländernas röstetal. V alutor som 
köpts enligt villkoren i de tta  stycke skall inte 
vara underställda bestäm m elsen om  upprä tt
hållande av värdet enligt sektion 3 i denna 
artikel.

Sektion 2. Värdering av valutor 
Då det enligt de tta  avtal är nödvändigt att 

värderaen  valuta i förhållande till annan  valuta 
eller i förhållande till guld, skall sådan värde
ring beslutas av banken efter sam råd m ed 
Internationella valutafonden.

Sektion 3. Upprätthållande av värdet på ban
kens valutabehållning
a) Då parivärdet i In ternationella valu ta
fonden på en  m edlem s valuta reduceras eller 
värdet av en  m edlem s valuta i förhållande till 
andra valu tor enligt bankens m ening har



Bank, depreciated to a significant ex ten t, the 
m em ber shall pay to the Bank w ithin a reaso- 
nable tim e an additional am oun t o f its own 
currency sufTicient to m aintain  the value o f all 
the currency o f the m em ber held by the Bank 
in its ordinary capital resources, in its in ter
regional capital resources, or in the resources of 
the F und , excepting currency derived from 
borrowings by the Bank. T he standard  o f  value 
for this purpose shall be the U nited States 
dollar o f the w eight and fineness in effect on 
January 1, 1959.
(b) W henever the par value in the In terna
tional M onetary F und  o f  a m em bers’s currency 
is increased or the foreign exchange value o f  
such m em ber’s currency has, in the opinion of 
the Bank, appreciated to a significant ex ten t, 
the Bank shall return  to such m em ber w ithin a 
reasonable tim e an am ount o f that m em ber’s 
currency equal to the increase in the value of 
the am oun t o f such currency w hich is held by 
the Bank in its ordinary capital resources, in its 
inter-regional capital resources, or in the re
sources o f  the F und , excepting currency 
derived from borrowings by the Bank. The 
standard o f value for this purpose shall be the 
sam e as tha t established in the preceding 
paragraph.
(c) The provisions o f  this section m ay be 
waived by the Bank when a uniform  proportio- 
nate changé in the par value o f  the currencies o f 
all the  Bank’s m em bers is made by the In te r
national M onetary Fund.
(d) N otw ithstanding any o ther provisions of 
this section, the term s and  conditions o f  any 
increase in the resources o f the F und  pursuant 
to Article IV , Section 3 (g), m ay include 
m aintenance o f value provisions o ther thån 
those provided for in this section which would 
apply to the resources o f  the Fund  contributed 
by such increase.

Section 4. M ethods o f  Conserving Currencies 
The Bank shall accept from any m em ber 

prom issory notes or sim ilar securities issued by 
the governm ent o f the m em ber, or by the 
depository designated by such m em ber, in lieu 
o f any part o f the currency o f the m em ber 
representing the 50 per cent portion o f  its 
subscription to the Bank’s authorized ordinary 
capital and the 50 per cent portion o f  its 
subscription to the resources o f the F und ,

m inskat i väsentlig grad, skall m edlem m en 
inom skälig tid till banken inbetala ytterligare 
ett belopp i sin egen valuta, tillräckligt för att 
upprätthålla värdet av bankens totala behåll
ning av ifrågavarande valuta i sina ordinarie 
m edel, i sina interregionala m edel eller i 
fondens m edel, m ed undantag  för valuta som 
förvärvats av banken genom  lån. S tandard
värdet skall härvidlag vara US dollar av vikt 
och halt gällande den  1 januari 1959.

b) D å parivärdet i In ternationella valu ta
fonden på en m edlem s valuta ökas, eller då 
värdet på en  m edlem s valuta i förhållande till 
andra valutor enligt bankens m ening har stigit i 
väsentlig grad, skall banken till sådan m edlem  
inom  skälig tidsrym d återbetala ett belopp i 
m edlem m ens valu ta, vilket m otsvarar ökning
en av värdet av bankens totala behållning av 
ifrågavarande valuta i sina ordinarie m edel, i 
sina interregionala m edel eller i fondens m edel, 
med undantag  för valuta som  banken förvärvat 
genom  lån. S tandardvärdet skall härvidlag vara 
detsam m a som  fastställts i föregående 
punkt.

c) Bestäm m elserna i denna sektion kan 
upphävas av banken , då In ternationella valu ta
fonden har företagit en  enhetlig  proportionell 
ändring i parivärdet av sam tliga bankm edlem 
m ars valutor.
d) U tan h inder av övriga bestäm m elser i 
denna sektion , kan bestäm m elserna och vill
koren för en  ökning av fondens medel enligt 
artikel IV, sektion 3 g) innehålla andra än de i 
denna sektion fastställda värdebevarande be
stäm m elserna, som  skulle tilläm pas på de 
fondens m edel vilka tilldelas vid en sådan 
ökning.

Sektion 4. Sätt att bevara valutor 
Banken skall från varje m edlem  acceptera 

reverser eller likande värdepapper, utställda av 
m edlem m ens regering, eller av sådan m edlem s 
utsedda depositarie i stället för den del av 
m edlem m ens valuta som  representerar 50 
procent av dess teckning av bankens ordinarie 
aktiekapital och 50 procent av dess teckning av 
fondens m edel, som  enligt bestäm m elserna i 
artikel II och artikel IV är betalbar av varje



w hich, pursuant to  the provisions o f  Article II 
and Article IV, respectively, are payable by 
each m em berin  its national currency ,provided  
such currency is not required by the Bank for 
the conduct o f its operations. Such notes or 
securities shall be non-negotiable, non-in te- 
rest-hearing, and payable to the Bank at their 
par value on dem and. On the sam e conditions, 
the Bank shall also accept such notes or 
securities in lieu o f any part o f the subscription 
o f a m em ber to the inter-regional capital with 
respect to w hich part the term s o f the su b 
scription do not require paym ent in cash.

m edlem  i dess inhem ska valuta, förutsatt att 
sådan valuta ej krävs av banken , för att den 
skall kunna driva sin verksam het. Sådana 
reverser eller värdepapper skall vara icke- 
överlåtbara, icke-räntebärande och betalbara 
till banken vid anfordran till sitt parivärde. På 
sam m a villkor skall banken även acceptera 
sådana reverser och värdepapper i stället för 
den del av en m edlem s teckning i det in terre
g io n a l kapitalet i vars teckningsvillkor kon
tan t betalning icke kräves.

A rtide VI 
Technical Assistance

Section 1. Provision o f  Technical Advice and  
Assistance

The Bank m ay , at the request o f any m em ber 
or m em b e rs ,o ro f  private firms that m ay obtain 
loans from it, provide technical advice and 
assistance in its field o f activity , particularly 
on:
(i) the preparation, financing, and execu- 

tion of developm ent plans and projects, 
including the consideration of priorities, 
and the form ulation o f loan proposals on 
specific national or regional develop
m en t projects; and

(ii) the developm ent and advanced training, 
through sem inars and o ther form s o f 
instruction , o f  personnel specializing in 
the form ulation and im plem entation  o f 
developm ent plans and projects.

Section 2. Cooperative Agreements on Tech
nical Assistance 

In order to accom plish the purposes o f this 
article, th e  Bank may en ter into agreem ents on 
technical assistance with o ther national or 
international institu tions, e ither public or 
private.

Section 3. Expenses
(a) The Bank m ay arrange with m em ber coun- 
tries o r firm s receiving technical assistance, for 
re im bursem en t o f the expenses o f furnishing 
such assistance on term s which the Bank 
deem s appropriate.
(b) The expenses o f providing technical assis-

Artikel VI 
Tekniskt bistånd

Sektion 1. Bestämmelser för teknisk rådgivning 
och bistånd 

Banken kan, på begäran av en eller flera 
m edlem m ar eller privata firm or, som  kan 
erhålla lån från den , läm na teknisk rådgivning 
och bistånd inom  sitt verksam hetsom råde, 
särskilt angående:
1) förberedelser för, finansiering och u tfö 

rande av utvecklingsplaner och projekt, 
däri inbegripet prioriteringar och form ule
ring av låneforslag för angivna nationella 
och regionala utvecklingsprojekt; och

2) u tveckling och vidareutbildning genom  
sem inarier och andra undervisningsform er 
av personal som  specialiserar sig på fo rm u
lering och fullgörande av utvecklingsplaner 
och projekt.

Sektion 2. Samarbetsavtal om tekniskt bi
stånd

För att fullgöra syftena m ed denna artikel 
kan banken ingå överenskom m elser om 
tekn isk t bistånd med övriga nationella eller 
internationella in stitu tioner, såväl offentliga 
som  privata.

Sektion 3. Utgifter
a) Banken kan på villkor den finner lämpliga 
överenskom m a m ed m edlem sländer - eller 
firm or, som  m ottager tekn isk t b istånd, att de 
skall återbetala utgifterna i sam band att sådant 
bistånd gives.
b) U tgifter i sam band m ed att tekniskt bistånd



tance not paid by the recipients shall be m et 
from the net incom e o f the ordinary capital 
resources, o f the inter-regional capital resour
ces, o r o f  the Fund. H ow ever, during the first 
three years o f the Bank’s operations, up to 
three per c en t,in  to ta l,o f  the initial resources o f 
the F und  m ay be used to m eet such expen- 
ses.

A rtide VII
M iscellaneous Powers and Distribution of 

Profits

Section 1. Miscellaneous Powers o f  the Bank  
In addition to the powers specified elsewhere

in this A greem ent, the Bank shall havé the
pow er to:
(i) borrow funds and in tha t connection  to 

furnish such collateral or o ther security 
therefor as the Bank shall de term ine, 
provided tha t, before m aking a sale o f  its 
obligations in the m arkets o f  a country , 
the Bank shall havé obtained the 
approval o f that country  and o f the 
m em ber in whose currency th e  obliga
tions are denom inated . In addition , in 
the case of borrowings o f funds to  be 
included in the Bank’s ordinary capital 
resources o r inter-regional capital reso
urces, the Bank shall obtain agreem ent 
o f such countries that the proceeds may 
be exchanged for the currency o f  any 
o ther country  w ithout restriction;

(ii) buy and sell securities it has issued or 
guaranteed or in w hich it has invested, 
provided that the Bank shall obtain the 
approval o f the country in w hose terri- 
tories the securities are to be bought or 
sold;

(iii) with the approval o f  a tw o-thirds majo- 
rity o f the total voting power o f  the 
m em ber countries, invest funds not 
needed in its operations in such obliga
tions as it m ay determ ine;

(iv) guarantee securities in its portfolio for 
the purpose o f  facilitating their sale; 
and

(v) exercise such o ther powers as shall be 
necessary or desirable in furtherance o f 
its purpose and functions, consistent 
with the provisions o f  th is A greem ent.

gives, vilka icke betalas av m ottagarna, skall 
täckas av netto inkom sten  från de ordinarie 
m edlen , de interregionala m edlen eller från 
fonden. U nder de tre första åren av bankens 
verksam het kan dock användas upp till tre 
procent allt som  allt av fondens ursprungliga 
m edel för a tt täcka sådana utgifter.

Artikel VII 
Övriga befogenheter och fördelning av 

vinster

Sektion 1. Bankens övriga befogenheter 
U töver de på annan  plats i detta avtal 

angivna befogenheterna, skall banken ha befo
genhet att:
1) låna m edel och i sam band därm ed ställa 

pant eller annan  säkerhet varom  banken 
skall besluta under förutsättning att ban
ken, innan den u tb juder sina skuldförbin
delser på ett lands m arknad , har inhäm tat 
detta lands sam tycke och sam tycke från 
den m edlem  på vars valuta skuldförbindel
serna skall lyda. D essutom  skall banken i 
händelse av upplåning av m edel, vilka skall 
ingå i bankens ordinarie m edel eller in ter
regionala m edel, inhäm ta godkännande 
från de sålunda berörda länderna att låne
beloppet u tan inskränkningar kan växlas 
till vilket lands valuta som  helst;

2) köpa och sälja värdepapper, som  den har 
utställt eller garanterat eller investerat i, 
föru tsatt a tt banken inhäm tar sam tycke 
från det land inom  vars territorium  värde
papperna skall köpas eller säljas;

3) m ed godkännande av två tredjedels m ajo
ritet av m edlem sländernas röstetal, inves
tera m edel som  ej behövs i dess verksam het 
i sådana skuldförbindelser varom  den kan 
fatta beslut;

4) garantera värdepapper i sin portfölj för att 
underlätta deras försäljning; och

5) utöva sådana övriga befogenheter som  är 
nödvändiga eller önskvärda för a tt främja 
dess syfte och verksam het, i överensstäm 
melse m ed bestäm m elserna i detta avtal.



Section 2. Worning to be Placed on Securities 
Every security issued or guaranteed by the 

Bank shall bear on its face a conspicuous 
sta tem en t to the effect that it is not an obliga
tion o f  any governm ent, unless it is in fact the 
obligation of a particular governm en t, in which 
case it shall so State.

Section 3. M ethodso fM eeting  Liabilities o f  the 
Bank in Case o f  Defa ulfs
(a) T he Bank, in the even t o f actual or threa- 
tened default on loans m ade or guaranteed  by 
the Bank using its ordinary capital resources or 
its inter-regional capital resources, shall take 
such action as it deem s appropriate with 
respect to m odifying the term s o f the loan, 
o ther thån  th e  currency o f  repaym ent.
(b) The paym ents in discharge o f the Bank’s 
liabilities on borrowings or guarantees under 
A rticle III, Section 4 (ii) and (v) chargeable 
against the ordinary capital resources o f  the 
Bank shall be charged:
(i) first, against the special reserve provided 

for in A rticle III, Section 13; and
(ii) th en , to the extent necessary and at the 

discretion o f the B ank, against the o ther 
reserves, surplus, and funds correspon- 
ding to the capital paid in for ordinary 
capital shares.

(c) W henever necessary to m eet contractual 
paym ents o f  in terest, o ther charges, or am orti- 
zation o f the B ank’s borrowings payable ou t o f 
its ordinary capital resources, or to m eet the 
Bank’s liabilities with respect to sim ilar 
paym ents on loans guaranteed by it chargeable 
to its ordinary capital resources, the Bank may 
call upon the m em bers to pay an  appropriate 
am oun t o f  their callable ordinary capital sub- 
scriptions, in accordance w ith A rticle II, 
Section 4 (a)(ii). M oreover, if the  Bank believes 
that a default may be o f long dura tion , it may 
call an additional part o f such subscriptions not 
to exceed in any one year one per cent o f  the 
total subscriptions o f th e  m em bers to the 
ordinary capital resources, for the following 
purposes:

(i) to redeem  prior to m aturity , or o ther- 
w ise discharge its liability on , all or part 
o f the outstanding  principal o f any loan 
guaranteed by it chargeable to its o rd i
nary capital resources in respect o f 
w hich the deb tor is in default; and

Sektion 2. Anmälan på värdepapper
Varje värdepapper som  utställes eller garan

teras av banken skall på fram sidan förses med 
tydlig uppgift om  att det icke är en fordran 
utställd på någon regering, såvida det icke 
faktiskt är en  fordran utställd av en viss 
regering, i vilket fall detta  skall uppges.

Sektion 3. Uppfyllande av bankens förpliktelser 
i händelse av utebliven betalning
a) I händelse av faktisk eller hotande utebliven 
betalning av lån som  banken gett eller garan
terat av sina ordinarie medel eller interregio- 
nala m edel, skall den vidtaga de åtgärder den 
anser lämpligt beträffande ändringar i lånevill
koren m ed undantag  fö rän d rin g  av återbetal- 
n ingsvalutan.
b) Beloppet av de betalningar banken har att 
verkställa för att frigöra sig från förpliktelserna 
för upplåning eller för garantier enligt artikel 
III, sektion 4 2) och 5) vilka belastar ordinarie 
m edel, skall belasta:
1) i första hand den  särskilda reserv som  avses 

i artikel III, sektion 13; och
2) i andra hand, i nödvändig om fattn ing  och 

efter bankens gottfm nande, övriga reserver, 
överskott och m edel m otsvarande det o rdi
narie inbetalda aktiekapitalet.

c) Då det är nödvändigt för a tt tillgodse avtals- 
enliga räntebetalningar, övriga kostnader eller 
am ortering av bankens lån, betalbara ur dess 
ordinarie m edel eller för a tt tillgodose bankens 
ansvarsskyldigheter angående liknande betal
ningar på lån, som  den har garanterat och som 
belastar dess ordinarie m edel, kan banken 
begära att dess m edlem m ar betalar in ett 
lämpligt belopp av deras ännu  icke inbetalda 
teckningar i det ordinarie aktiekapitalet, i 
enlighet m ed artikel II, sektion 4 a) 2). Om 
banken anser att bristande betalning kan före
ligga under en längre tid , kan den dessutom  
påfordra inbetalning av ytterligare en del av 
sådana teckningar för nedanstående syften. 
U nder e tt å r får denna del dock ej överstiga en 
procent av m edlem m arnas totala teckningar i 
ordinarie medel:
1) att före gällande förfallodag inlösa eller på 

annat sätt frigöra sig från sin ansvarssky l
dighet för hela eller en del av det utestående 
kapitalbeloppet för lån som  banken har 
garanterat med sina ordinarie medel och för 
vilka gäldenären brister i betalning; och



(ii) to repurchase, or otherw ise discharge its 
liability o n ,a ll or part o f its own ou tstan- 
ding obligations payable ou t o f  its ordi- 
nary capital resources.

(d) The Bank’s liabilities on all borrowings o f 
funds for inclusion in its ordinary capital 
resources w hich were outstand ing  at D ecem 
ber 31, 1974 shall be payable ou t o f both the 
ordinary capital resources and the in te r
regional capital resources, including, notw ith- 
standing the provisions o f Article 1IA, Section 
3 (c), th e  callable inter-regional capital sub- 
scriptions, provided, how ever, tha t the Bank 
shall use its best efforts to  discharge its liabili
ties on such outstanding  borrowings out o f its 
ordinary capital resources pursuant to para- 
graphs (b) and (c )o f this section before dischar- 
ging such liabilities out o f its inter-regional 
capital resources pursuan t to  paragraphs (e)and 
(0  o f this section, for w hich purpose appro- 
priate substitu tion  shall be m ade in such 
paragraphs o f the term  ordinary capital for 
inter-regional capital.
(e) T he paym ents in discharge o f the Bank’s 
liabilities on borrowings or guarantees under 
Article III, Section 4 (iv) and (v) chargeable 
against the inter-regional capital resources o f 
the Bank shall be charged:
(i) first, against any reserve established for 

th is purpose; and
(ii) then  to  th e  extent necessary and at the 

discretion o f  the Bank, against the o ther 
reserves, su rp lus, and funds correspon- 
ding to the capital paid in for in ter
regional capital shares.

(0  W henever necessary to m eet contractual 
paym ents o f in terest, o ther charges, or am orti- 
zation on the Bank’s borrowings payable ou t of 
its inter-regional capital resources, or to m eet 
the Bank’s liabilities w ith respect to sim ilar 
paym ents on loans guaranteed by it chargeable 
to its inter-regional capital resources, the Bank 
may call upon the m em bers to  pay an appro- 
priate am oun t o f their callable inter-regional 
capital subscriptions, in accordance with 
Article IIA , Section 3 (c). M oreover, if the Bank 
believes that a default m ay be o f long duration , 
it m ay call an  additional part o f such subscrip
tions not to exceed in any one year one per cent 
o f  the total subscriptions o f the m em bers to the 
inter-regional capital resources, for the follo- 
wing purposes:

2) att återköpa eller på annat sätt helt eller
delvis frigöra sig från sin förpliktelse för de
u testående lån som  skall betalas ur dess 
ordinarie medel,

d) B ankens ansvar för de medel som  lånats för
a tt ingå i dess ordinarie medel och vilka var
utestående den 31 decem ber 1974 skall kunna 
erläggas ur både ordinarie medel och interre- 
gionala m edel, inbegripet -o a v s e tt bestäm m el
serna i artikel IIA , sektion 3 c) -  de interregio- 
nala kapitalteckningar som  skall betalas vid 
anfordran; det förutsättes dock att banken skall 
eftersträva att i m öjligaste m ån frigöra sig från 
sitt ansvar för sådana utestående lån ur sina 
ordinarie medel i enlighet m ed denna sektion 
punkt b) och c) innan den frigör sig från sådant 
ansvar u r sina interregionala medel enligt 
denna sektion punkt e) och 0 , för vilket syfte 
uttrycket ordinarie kapital i sådana punkter 
lämpligen skall ersättas m ed interregionalt 
kapital.

e) Betalningar till frigörelse av bankens 
förpliktelser för lån eller garantier enligt artikel 
III,sek tion  44 )och  5),som  kan belasta bankens 
interregionala kapitalm edel skall påföras:

1) i första hand en eventuell för detta ändam ål 
upprättad reserv; och

2) i andra hand i den utsträckning det är 
nödvändigt och efter bankens gottfin- 
nande,övriga reserver,överskott och medel 
m otsvarande vad som  betalats in av det 
interregionala aktiekapitalet.

0  Då det är nödvändigt för a tt tillgodose 
avtalsenliga räntebetaln ingar,övriga kostnader 
och am ortering av bankens lån, betalbara ur 
dess interregionala medel eller för att tillgodose 
bankens ansvarsskyldighet angående liknande 
betalningar på lån, som  den har garanterat och 
som  belastar dess interregionala m edel, kan 
banken begära att dess m edlem m ar betalar ett 
lämpligt belopp av sina ännu  icke inbetalda 
teckningar av det interregionala aktiekapitalet,
1 enlighet m ed artikel IIA , sektion  3, c). Om 
banken anser a tt bristande betalning kan före
ligga under en längre tid , kan den dessutom  
påfordra inbetalning av ytterligare en  del av 
sådana teckningar för följande syften. U nder 
e tt år får denna del dock ej överstiga en procent 
av m edlem m arnas totala teckningar av in terre
gionala medel:



(i) to  redeem  prior to  m aturity , or o ther- 
wise discharge its liability on , all o r part 
o f  the ou tstanding principal o f  any loan 
guaranteed by it chargeable to  its in te r
regional capital resources in respect o f 
w hich the debtor is in default; and

(ii) to  repurchase, o r otherw ise discharge its 
liability on , all or part o f  its own o u ts ta n 
ding obligations payable ou t o f its in te r
regional capital resources.

Section 4. Distribution or Transfer o f  Net 
Profits and Surplus
(a) T he Board o f G overnors m ay determ ine 
periodically w hat part o f the net profits and of 
the surplus o f  the ordinary capital resources 
and o f  the inter-regional capital resources shall 
be distributed . Such distributions m ay be m ade 
only w hen the reserves havé reached a level 
which th e  Board o f  G overnors considers 
adequate.
(b) W hen  approving the sta tem en ts o f  profit 
and loss, pu rsuan t to Article V III, Section 2 (b)
(viii), the Board o f G overnors m ay be decision 
o f  a tw o-th irds majority o f the total num ber o f 
governors representing not less thån  three 
fourths o f  th e  total voting power o f  the m em ber 
countries transfer part o f th e  net profits for the 
respective fiscal year o f  the ordinary capital 
resources or o f the inter-regional capital reso
urces to the Fund.

Before the Board o f G overnors determ ines to 
m ake a transfer to the F und , it shall havé 
received a report from the Board o f  Executive 
D irectors on the desirability o f such a transfer, 
w hich shall take into consideration. im er alia, 
(1) w hether the reserves havé reached a level 
that is adequate; (2) w hether the transferred 
funds are needed for the operation o f  the Fund; 
and (3) the im pact, if any, on the B ank’s ability 
to borrow.
(c) T he d istributions referred to in paragraph
(a) o f this section shall be m ade from  the 
ordinary capital resources in proportion to the 
num ber o f ordinary capital shares held by each 
m em ber and from the inter-regional capital 
resources in proportion to the num ber o f in ter
regional capital shares held by each m em ber 
and  likewise the net profits transferred to the 
F und  persuant to paragraph (b) o f  th is section 
shall be credited to the total contribution  
quo tas o f  each m em ber in the F und  in the 
foregoing proportions.

1) a tt före förfallodag inlösa eller på anna t sätt 
frigöra sig från sin ansvarsskyldighet för 
hela eller en  del av det u testående kapitalet 
på lån som  banken har garanterat m ed sina 
interregionala medel för vilka gäldenären 
brister i betalning; och

2) a tt återköpa eller på anna t sätt helt eller 
delvis frigöra sig från sitt ansvar för de 
u testående lån som  skall betalas ur dess 
interregionala medel.

Sektion 4. Fördelning eller överföring av netto 
vinster och överskott
a) Styrelsen kan periodvis bestäm m a vilken 
del av nettov insten  och överskottet på de 
ordinarie m edlen och de interregionala m edlen 
som  skall utdelas. Sådan utdeln ing  kan endast 
göras då reserverna har nått en nivå som  
styrelsen , anser lämplig.

b) Styrelsen kan då den godkänner v inst- och 
förlusträkningen enligt artikel V III, sektion 2
b) 8), m ed två tredjedels m ajoritet av styrelse
ledam öterna, representerande m inst tre fjärde
delar av m edlem sländernas hela röstetal, fatta 
beslut om  a tt för respektive budgetår överföra 
till fonden en del av nettov insterna på de 
ordinarie m edlen eller de interregionala m ed 
len.

Innan styrelsen beslu tar om  att göra en 
överföring till fonden skall den ha m ottagit en 
redogörelse från d irektionen angående det 
önskvärda m ed en  sådan överföring, varvid 
bl. a. skall beaktas 1) huruvida reserverna har 
nått lämplig nivå; 2) hu ruv ida de överförda 
m edlen behövs för fondens verksam het; och 3) 
den eventuella effekten på bankens upplå- 
ningsförm ånga.

c) De i punk t a) i d enna sektion näm nda 
u tdeln ingarna skall göras från de ordinarie 
m edlen i proportion till det antal aktier i det 
ordinarie aktiekapitalet som  innehas av varje 
m edlen och från de interregionala m edlen i 
proportion till det antal interregionala aktier 
som  innehas av varje m edlem  och på sam m a 
sätt skall de nettov inster som  överföres till 
fonden enligt punkt b) i denna sek tion , kredi
teras varje m edlem s totala bidragsandelar i 
fonden i ovannäm nda proportioner.
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(d) Paym ents pursuant to paragraph (a) o f  this 
section shall be m ade in such m anner and in 
such currency or currencies as the Board of 
G overnors shall determ ine. If such paym ents 
are m ade to a m em ber in currencies o ther thån  
its ow n, the transfer o f such currencies and 
their use by the receiving country shall be 
w ithout restriction by any m em ber.

d) Betalningar enligt punkt a) i denna sektion 
skall erläggas på det sätt och i den  valuta eller 
de valu tor varom  styrelsen beslutar. Om 
sådana betalningar erlägges till en  m edlem  i 
andra valu tor än dess egen valu ta, skall över
föring av sådana valu tor och m ottagande lands 
användning därav vara u tan  restrik tioner från 
någon m edlem s sida.

A rtide VIII 
Organization and Management

Section 1. S m id a re  o f  the Bank 
The Bank shall havé a Board o f G overnors, a 

Board o f Executive D irectors, a President, an 
Executive Vice President, a Vice President in 
charge o f  the Fund , and such o ther officers and 
staff as may be considered necessary.

Section 2. Board o f  Governors
(a) All the powers o f the Bank shall be vested 
in the Board of G overnors. Each m em ber shall 
appoint one governor and one alternate, who 
shall serve for five years, subject to term ination  
o f appointm ent at any tim e, o r to reappoint- 
m en t, at the pleasure o f  the appointing 
m em ber. No alternate may vote except in the 
absence o f his principal. T he Board shall select 
one o f the governors as C hairm an , w ho shall 
hold ofTice until the next regular m eeting o f the 
Board.
(b) T he Board o f  G overnors may delegate to 
the Board o f  Executive D irectors all its powers 
except power to:

(i) adm it new m em bers and determ ine the 
conditions o f their adm ission;

(ii) increase or decrease th e  authorized ordi- 
nary capital stock and inter-regional 
capital stock o f the Bank and the contri- 
butions to the Fund;

(iii) elect the President o f  the Bank and 
determ ine his rem uneration;

(iv) suspend a m em ber, pursuant to Article 
IX, Section 2;

(v) determ ine the rem uneration  o f the 
executive directors and their alterna- 
tes;

(vi) hear and decide any appeals from in ter
pretations o f this A greem ent given by 
the Board o f Executive D irectors;

(vii) authorize the conclusion o f  general

Artikel VIII 
Organisation och ledning

Sektion 1. Bankens struktur 
Banken skall ha en styrelse och en direktion, 

en  verkställande d irektör, en  vice verkstäl
lande direktör, en d irektör som  förestår fonden 
och de övriga tjänstem än och funktionärer som  
kan anses nödvändiga.

Sektion 2. Styrelsen
a) Styrelsen är bankens högsta beslutande 
organ. Varje m edlem  skall u tse en ordinarie 
styrelseledam ot och en suppleant vilka skall 
tjänstgöra i fem år; dock skall deras m andat när 
som  helst kunna bringas a tt upphöra; eller kan 
de utses för en ny period enligt u tnäm nande 
m edlem s önskan. Suppleanten kan endast 
rösta då den  ordinarie styrelseledam oten är 
frånvarande. Styrelsen skall välja en  av sina 
ledam öter till ordförande, vilken skall sitta till 
styrelsens nästa ordinarie m öte.
b) Styrelsen kan delegera till d irektionen alla 
sina befogenheter u tom  befogenheten att:

1) upptaga nya m edlem m ar och fastställa 
villkoren för deras upptagande;

2) öka eller m inska bankens ordinarie aktie
kapital och interregionala aktiekapital och 
bidrag till fonden;

3) välja bankens verkställande d irektör och 
fastställa hans lön;

4) suspendera en  m edlem  enligt artikel IX, 
sektion 2;

5) fastställa lönen till d irektionsm edlem - 
m arna och deras suppleanter;

6) höra och besluta i varje fall av överkla
gande rörande d irektionens tolkningar av 
detta  avtal;

7) ge bem yndigande till ingående av all-



agreem ents for cooperation w ith o ther 
international organizations;

(viii) approve, after reviewing the aud ito rs’ 
reports, the  general balance sheets and 
the sta tem ents o f profit and loss o f the 
institu tion;

(ix) determ ine the reserves and the d is tribu 
tion  of the net profits o f  the ordinary 
capital resources and o f the in ter
regional capital resources and o f  the 
Fund ;

(x) select outside auditors to certify to the 
general balance sheets and the sta te 
m en ts o f profit and loss o f the in s titu 
tion;

(xi) am end this A greem ent; and
(xii) decide to  term inate the operations o f  the 

Bank and to distribute its assets.
(c) The Board o f G overnors shall retain full 
power to exercise authority  över any m atter 
delegated to the Board of Executive Directors 
under paragraph (b) above.
(d) The Board o f G overnors shall, as a general 
rule, hold a m eeting annually. O ther m eetings 
may be held w hen the Board o f  G overnors so 
provides or w hen called by the Board of 
Executive D irectors. M eeting of the Board o f 
G overnors also shall be called by the Board of 
Executive D irectors w henever requested by 
five m em bers o f the Bank or by m em bers 
having one fourth o f the total voting power o f 
the m em ber countries.
(e) A quorum  for any m eeting o f the Board o f 
G overnors shall be an absolute m ajority o f  the 
total num ber o f governors, including an abso
lute m ajority o f the governors o f regional 
m em bers, representing not less thån  tw o th irds 
o f the total voting power o f the m em ber 
countries.
(0  The Board o f G overnors m ay establish a 
procedure w hereby the Board o f Executive 
D irectors, w hen it deem s such action appro- 
priate, may subm it a specific question  to  a vote 
o f  the governors w ithout calling a m eeting  of 
the Board o f G overnors.
(g) T he Board o f G overnors, and the Board of 
Executive D irectors to the extern authorized, 
m ay adopt such rules and regulations as m ay 
be necessary or appropriate to conduct the 
business o f the Bank.
(h) G overnors and alternates shall serve as 
such w ithout com pensation  from  the Bank, but

m anna sam arbetsavtal med andra in ter
nationella organisationer;

8) godkänna, efter granskning av revisions
berättelserna, bankens balansräkningar 
och vinst- och förlusträkningar;

9) fastställa reserveringarnas storlek och 
fördelningen av nettov insten  på de o rd i
narie m edlen, de interregionala m edlen 
och på fonden.

10) välja u tom stående revisorer till att god
känna bankens allm änna balansräkningar 
och vinst- och förlusträkningar;

11) ändra detta  avtal; och
12) besluta om  upphörande av bankens 

verksam het och u tskifta dess tillgångar.
c) Styrelsen skall ha fullm akt att träffa avgö
rande i varje fråga som delegerats till d irek
tionen enligt punkt b) ovan.

d) Styrelsen skall, som  huvudregel, ha ett 
sam m anträde per år. A ndra sam m anträden  
kan hållas då styrelsen sålunda bestäm m er 
eller då d irektionen kallar därtill. S tyrelsesam 
m anträden skall även sam m ankallas av d irek
tionen då fem av bankens m edlem m ar så 
kräver eller av m edlem m ar representerande en 
fjärdedel av m edlem sländernas hela röstetal.

e) E tt styrelsesam m anträde skall vara beslu ts
m ässigt då en  absolut m ajoritet av hela antalet 
styrelseledam öter är närvarande, inbegripet en 
absolut m ajoritet av de regionala m edlem 
m arnas styrelseledam öter, representerande 
m inst två tredjedelar av m edlem sländernas 
hela röstetal.
0  Styrelsen kan fastställa e tt förfarande vari
genom  direktionen, då den finner en sådan 
åtgärd läm plig, kan underställa en fråga för 
om röstn ing  bland styrelseledam öterna u tan  att 
kalla till styrelsesam m anträde.

g) Styrelsen och direktionen -  i den  m ån den 
bem yndigats därtill -  kan antaga sådana regler 
och föreskrifter som  kan vara nödvändiga eller 
lämpliga för att banken skall kunna driva sin 
verksam het.
h) S tyrelseledam öter och deras suppleanter 
skall u töva sin verksam het u tan  ersättn ing  från



the Bank may pay them  reasonable expenses 
incurred in attending m eetings o f  the Board o f 
G overnors.

Section 3. Board o f  Executive Dir edors
(a) The Board o f Executive Directors shail be 
responsible for the conduct o f  the operations o f 
the Bank, and for this purpose m ay exercise all 
the powers delegated to it by the Board of 
G overnors.
(b)
(i) Executive directors shall be persons of 

recognized com petence and wide expe- 
rience in econom ic and financial m atters 
but who shall not be governors.

(ii) O ne executive director shall be appo- 
inted by the m em bercoun try  having the 
largest num ber o f shares in the Bank, 
two executive directors shall be elected 
by the governors o f the nonregional 
m em ber countries, and not less thån  
eight o ther shall be elected by the gover
nors o f the rem aining m em ber coun 
tries. The num ber o f executive directors 
to be elected in the last category, and the 
procedure for the election o f all the  
elective directors shall be determ ined by 
regulations adopted by the Board of 
G overnors by a three-fourths m ajority 
o f the total voting power o f the m em ber 
countries, including, w ith respect to 
provisions relating exclusively to the 
election o f directors by nonregional 
m em ber countries, a tw o-thirds m ajo
rity o f the governors o f the nonregional 
m em bers, and , w ith respect to provi
sions relating exclusively to the num ber 
and election o f directors by the re
m aining m em ber countries, by a two- 
th irds majority o f  the governors o f 
regional m em bers. A ny changé in the 
aforem entioned regulations shall requi- 
re the sam e majority o f votes for its 
approval.

(iii) Executive directors shall be appointed or 
elected for term s o f  three years and may 
be reappointed or re-elected for succes- 
sive term s.

(c) Each executive director shall appoint an 
alternate w ho shall havé full power to act for 
him  w hen he is not present. D irectors and 
alternates shall be citizens o f the m em ber

banken, m en banken kan betala dem  skäliga 
utgifter i sam band med deltagande i styrelse
sam m anträdena.

Sektion 3. Direktionen
a) D irektionen skall ansvara för ledningen av 
bankens verksam het och kan i detta syfte 
utöva alla befogenheter som  delegerats till den 
av styrelsen.

b)
1) D irektionsm edlem m ar skall vara personer 

m ed erkänd skicklighet och sto r erfarenhet i 
ekonom iska och finansiella frågor m en får 
icke vara styrelseledam öter.

2) En direktionsm edlem  skall u tnäm nas av 
det m edlem sland som  har det största 
antalet aktier i banken , två d irek tionsm ed
lem m ar skall väljas av styrelseledam öterna 
för de icke-regionala m edlem sländerna och 
m inst å tta  andra skall väljas av återstående 
m edlem sländers styrelseledam öter. A n ta 
let d irek tionsm edlem m ar som  skall väljas i 
sistnäm nda kategori och förfarandet vid 
valet av alla valda d irektionsm edlem m ar 
skall fastställas genom  föreskrifter som 
antagits av styrelsen m ed tre fjärdedels 
m ajoritet av m edlem sländernas hela röste
tal, däri inbegripet, avseende bestäm m el
serna som  u teslu tande berör valet av icke
regionala m edlem sländers d irek tionsm ed
lem m ar, två tredjedels m ajoritet av icke 
regionala m edlem m ars styrelseledam öter 
och, avseende bestäm m elserna som  u tes lu 
tande berör an talet och valet av de å terstå
ende m edlem sländernas d irek tionsm ed
lem m ar, två tredjedels m ajoritet av regio
nala m edlem m ars styrelseledam öter. Ä nd
ring i ovanstående föreskrifter skall kräva 
sam m a röstm ajoritet för godkännande.

3) D irektionsm edlem m ar skall u tnäm nas e l
ler väljas för perioder på tre år och kan 
u tnäm nas på nytt eller om väljas för efter
följande perioder,

c) Varje d irektionsm edlem  skall u tnäm na en 
suppleant som  skall ha fullm akt att fungera i 
hans ställe, då han icke är närvarande. D irek
tionsm edlem m ar och suppleanter skall vara



countries. N one o f the elected directors and 
their alternates may be of the sam e citizenship, 
except in the case o f countries that are not 
borrowers. A lternates may participate in 
m eetings but may vote only w hen they are 
acting in place o f their principals.

(d) D irectors shall continue in office until their 
successors are appointed orelected . If  the office 
o f an elected director becom es vacant m ore 
thån  180 days before the end of his term , a 
successor shall be elected for the rem ainder of 
the term  by the governors w ho elected the 
form er director. An absolute m ajority o f the 
votes east shall be required for election. W hile 
the office rem ains vacant, the alternate shall 
havé all the  powers o f the form er director 
except the power to appoint an alternate.

(e) T he Board o f Executive D irectors shall 
function in con tinuous session at the principal 
office o f  the Bank and shall m eet as often as the 
business o f the Bank may require.
(0  A quorum  for any m eeting o f the Board o f 
Executive D irectors shall be an absolute m ajo
rity o f the total num ber o f directors, including 
an absolute majority o f directors o f regional 
m em bers, representing not less thån  two thirds 
o f  the total voting power o f the m em ber 
countries.
(g) A m em ber o f  the Bank may send a repre
sentative to attend any m eeting o f the Board of 
Executive D irectors w hen a m atte r especially 
affecting that m em ber is under consideration. 
Such right o f representation shall be regulated 
by the Board of G overnors.
(h) The Board o f Executive D irectors may 
appoint such com m ittees as it deem s advisable. 
M em bership of such com m ittees need not be 
lim ited to governors, directors, or alternates.
(i) T he Board o f Executive D irectors shall 
determ ine the basic organization o f  the Bank, 
including the num ber and general responsibi- 
lities o f the chief adm inistrative and profes
sional positions o f the staff, and shall approve 
the budget o f the Bank.

Section 4. Voting
(a) Each m em ber country  shall havé 135 votes 
plus one vote for each share o f  ordinary capital 
stock and for each share o f inter-regional 
capital stock o f the Bank held by tha t country,

m edborgare i m edlem sländerna. Ingen av de 
valda d irektionsm edlem m arna och deras supp
leanter får ha  sam m a m edborgarskap utom  
beträffande länder som  ej är låntagare. Supple
an ter kan deltaga i sam m anträden m en får 
endast rösta då de fungerar i stället för respek
tive d irektionsm edlem .
d) D irektionsm edlem m ar skall fortsätta sitt 
uppdrag till dess att deras efterföljare utnäm - 
nes eller väljes. Om en vald d irektionsm ed- 
lem s tjänst blir ledig m er än 180 dagar före 
utgången av hans period, skall en efterföljare 
väljas för återstoden  av perioden av de styrel
sem edlem m ar som  valde den förre direktions- 
m edlem m en. För val kräves en absolut m ajo
ritet av avgivna röster. Så länge tjänsten  är 
ledig, skall suppleanten  ha alla den förre direk- 
tionsm edlem m ens befogenheter, u tom  den att 
u tnäm na en  suppleant.
e) D irektionen skall fortlöpande verka där 
banken har huvudkon to r och skall sam m an 
träda så ofta som  bankens affärer kräver 
detta.
0  E tt d irektionssam m anträde är beslu tsm äs
sigt när en absolut m ajoritet av hela antalet 
direk tionsm edlem m ar är närvarande, inbe
gripet en absolut m ajoritet av regionala 
m edlem m ars d irektionsm edlem m ar, repre
senterande m inst två tredjedelar av m edlem s
ländernas röstetal.
g) En m edlem  av banken kan låta representera 
sig vid ett d irektionssam m anträde, då en fråga, 
som särskilt angår m edlem m en i fråga, 
behandlas. Sådan representationsrätt skall 
regleras av styrelsen.

h) D irektionen kan tillsätta de u tsko tt, som 
den anser tillrådligt. M edlem skap i u tsko tten  
behöver ej begränsas till styrelsem edlem m ar, 
d irek tionsm edlem m ar eller suppleanter.
i) D irektionen skall fastställa bankens g ru n d 
läggande organisation, däri inbegripet antalet 
och ansvarsom rådet för den ledande adm in is
trativa och fackkunniga personalen sam t 
godkänna bankens budget.

Sektion 4. Röstning
a) Varje m edlem sland skall ha 135 röster sam t 
en röst för varje aktie i det ordinarie aktiekapi
talet och för varje aktie i bankens interregiqnala 
aktiekapital som  befinner sig i berört lands ägo.



provided, how ever, tha t, in connection w ith 
any increase in the authorized ordinary or 
inter-regional capital stock, the Board of 
G overnors may determ ine that the capital 
stock authorized by such increase shall not 
havé voting rights and that such increase o f 
stock shall not be subject to the preem ptive 
rights established in Article II, Section 3 (b).
(b) N o increase in the subscription o f  any 
m em ber to e ither the ordinary capital stock or 
the inter-regional capital stock shall becom e 
effective, and any right to subscribe thereto  is 
herebv w aived. w hich would havé the effect o f  
reducing the voting power (i) o f the regional 
developing m em bers below 53.5 per cent o f  the 
total voting power o f the m em ber countries; (ii) 
o f the m em ber having the largest num ber o f 
shares below 34.5 per cent o f such total voting 
power; or (iii) o f  C anada below 4 per cent o f 
such total voting power.
(c) In voting in the Board o f G overnors, each 
governor shall be entitled  to east the votes o f 
the m em ber country w hich he represents. 
Except as otherw ise specifically provided in 
this A greem ent, all m atters before the Board o f 
G overnors shall be decided by a m ajority o f the 
total voting power o f the m em ber countries.
(d) In voting in the Board of Executive Direc- 
tors:
(i) the appointed director shall be entitled  

to east th e  num ber o f votes o f  the 
m em ber country which appointed 
him ;

(ii) each elected director shall be entitled  to 
east the num ber o f  votes tha t counted  
toward his election, which votes shall be 
east as a unit; and

(iii) except as otherw ise specifically provided 
in th is A greem ent, all m atters before the 
Board o f Executive Directors shall be 
decided by a majority o f the total voting 
power o f the m em ber countries.

Section 5. President, Executive Vice President, 
and Staf f
(a) The Board o f  G overnors, by a m ajority o f 
the total voting power o f  the m em ber coun
tries, including an absolute m ajority o f the 
governors o f regional m em bers, shall elect a 
President o f the Bank who, while holding 
office, shall not be a governor or an executive 
director or alternate for either.

dock under förutsättn ing att styrelsen, i 
sam band m ed en ökning av det ordinarie 
aktiekapitalet eller det interregionala ak tieka
pitalet kan besluta, att de vid sådan ökning 
em itterade aktierna icke skall ha rösträtt och 
att sådan ökning av aktiekapitalet ej skall 
underkastas de i artikel II, sektion 3 b), fast
ställda förköpsrättigheterna.
b) Ingen ökning i någon m edlem s teckning av 
vare sig det ordinarie aktiekapitalet eller det 
interregionala kapitalet skall gälla och varje rätt 
till sådan nyteckning avvisas härm ed, om  den 
skulle medföra en m inskning i röstetalet 1) för 
de regionala u tvecklingsm edlem m arna till 
under 53,5 procent av m edlem sländernas hela 
röstetal, 2) för den m edlem  som  har största 
antalet aktier till under 34,5 procent av hela 
röstetalet; eller 3) för C anada till under 4 
procent av hela röstetalet.

c) Vid om röstn ing i styrelsen skall varje styrel
seledam ot ha rätt a tt avge de röster som 
tillkom m er det m edlem sland, vilket han repre
senterar. Såvida ej annorlunda stadgas i detta 
avtal, skall alla frågor, som  behandlas i styrel
sen , avgöras genom  en m ajoritet av m edlem s
ländernas hela röstetal.
d) Vid röstning inom  direktionen:

1) den  utsedde d irektionsm edlem m en skall 
ha rätt a tt avge det antal röster, vilka 
tillkom m er det m edlem sland, som  har 
u tnäm nt honom ;

2) varje vald d irektionsm edlem  skall ha rätt 
a tt u tan fördelning avge det antal röster, 
vilka avgavs för hans val; och

3) m ed undantag  för vad som  i övrigt stadgas i 
de tta  avtal, skall alla frågor som  behandlas i 
d irektionen avgöras genom  m ajoritet av 
m edlem sländernas sam lade röstetal.

Sektion 5. Verkställande direktör, vice verks
tällande direktör och personal
a) Styrelsen skall m ed en m ajoritet av 
m edlem sstaternas hela röstetal,däri inbegripet 
en absolut m ajoritet av de regionala m edlem 
m arnas styrelseledam öter, välja en verkstäl
lande d irektör för banken som , m edan han 
innehar posten, ej skall vara styrelseledam ot 
eller d irektionsm edlem  eller suppleant för 
någon sådan.



U nder the direction o f the Board of Execu- 
tive D irectors, the President o f the Bank shall 
conduct the ordinary business o f the Bank and 
shall be ch ief o f its staff. He also shall be the 
presiding officer at m eetings o f the Board of 
Executive D irectors, but shall havé no vote, 
except tha t it shall be his duty to east a deciding 
vote w hen necessary to break a tie.

The President o f the Bank shall be the legal 
representative o f the Bank. The term  o f office 
o f the P resident o f the Bank shall be five years, 
and he m ay t5fe reelected to  successive term s. 
He shall cease to hold office w hen the Board o f 
G overnors so decides by a m ajority o f  the total 
voting power o f the m em ber countries, inclu- 
ding a majority o f the total voting power o f the 
regional m em ber countries.
(b) T he Executive Vice P resident shall be 
appointed by the Board o f Executive D irectors 
on the recom m endation o f the President o f the 
Bank. U nder the direction of the Board o f 
Executive D irectors and the President o f the 
Bank, the  Executive Vice President shall exer- 
cise such authority  and perform such functions 
in the adm inistration  o f the Bank as m ay be 
determ ined  by the Board o f Executive D irec
tors. In the absence or incapacity o f th e  Presi
den t o f the Bank, the Executive Vice President 
shall exercise the authority  and perform the 
functions o f the President.

T he Executive Vice President shall partici- 
pate in m eetings o f  the Board o f Executive 
D irectors bu t shall havé not vote at such 
m eetings, except that he shall east the deciding 
vote, as provided in paragraph (a) o f this 
section, w hen he is acting in place o f the 
President o f the Bank.
(c) In addition to the Vice President referred to 
in Article IV, Section 8 (b), the Board of 
Executive D irectors m ay, on recom m endation 
o f  the President o f  the Bank, appoint o ther Vice 
Presidents w ho shall exercise such authority  
and perform  such functions as the Board of 
Executive D irectors may determ ine.
(d) T he President, officers, and staff o f the 
Bank, in th e  discharge of their offices, owe their 
duty  entirely to the Bank and shall recognize 
no o ther authority . Each m em ber o f the Bank 
shall respect the international character o f th is 
duty.

Enligt anvisningar från d irektionen skall 
bankens verkställande d irektör leda bankens 
allm änna affärer och dess personal. H an skall 
även vara ordförande vid d irek tionens sam 
m anträden , dock utan  rösträtt, m ed undantag  
för att han  är skyldig avge utslagsröst i 
händelse av lika röstetal.

B ankens verkställande d irektör skall vara 
bankens behörige företrädare. D en period 
bankens verkställande d irektör innehar sin 
post, skall vara fem år. Han kan om väljas för 
efterföljande perioder. Han skall upphöra att 
inneha posten då styrelsen beslu tar därom  m ed 
en m ajoritet av m edlem sländernas hela röste
tal, däri inbegripet en m ajoritet av de regionala 
m edlem sländernas h e h  röstetal.
b) Vice verkställande d irektören  skall u tn äm 
nas av d irektionen på rekom m endation  av 
bankens verkställande direktör. E fter anv is
ningar från d irektionen och bankens verkstäl
lande d irektör, skall vice verkställande d irek 
tören  u töva sådana befogenheter och fu n k 
tioner i bankens adm inistration  som  kan fast
ställas av d irektionen. O m  bankens verkstäl
lande d irektör är frånvarande eller oförm ögen 
att u töva sina befogenheter eller funktioner, 
skall vice verkställande d irektören  u töva 
dessa.

Vice verkställande d irektören  skall deltaga i 
d irek tionens sam m anträden m en skall ej ha 
rösträtt vid sådana sam m anträden  m ed u n d an 
tag för utslagsröst, varom  stadgas i punkt a) i 
denna sektion , då han handlar på verkställande 
direk törens i banken vägnar.

c) U töver den i artikel IV , sektion 8 b) näm nde 
verkställande d irektören , kan d irektionen på 
rekom m endation av bankens verkställande 
d irektör u tnäm na andra d irektörer, vilka skall 
utöva sådan befogenhet och sådana funktioner 
som  direktionen kan fastställa.

d) B ankens verkställande d irektör, chefstjän
stem än och anställda skall, då de fullgör sina 
åligganden u teslu tande vara ansvariga inför 
banken och skall ej erkänna någon annan 
m yndighet. Varje m edlem  i banken skall 
respektera dessa åliggandens internationella 
karaktär.



(e) The param ount consideration in the 
em ploym ent o f the staff and in the determ ina- 
tion o f the conditions o f service shall be the 
necessity o f securing the highest standards of 
efficiency, com petence, and integrity. D ue 
regard shall also be paid to the im portance of 
recruiting the staff on as wide a geographical 
basis as possible, taking into account the 
regional character o f the institution.
(0  T he Bank, its officers and em ployees shall 
not interfere in the political affairs o f any 
m em ber, nor shall they be influenced in their 
decisions by the political character o f the 
m em ber or m em bers concem ed. Only econ- 
omic considerations shall be relevant to  their 
decisions, and these considerations shall be 
weighed im partially in order to achieve the 
purpose and functions stated  in Article I.

Section 6. Publication o f  Reports and Provision 
o f  Information
(a) T he Bank shall publish an annual report 
containing separate audited sta tem ents o f the 
accounts o f the ordinary capital resources and 
o f the inter-regional capital resources. It shall 
also transm it quarterly to the m em bers 
sum m ary statem ents o f the financial position 
and profit-and-loss sta tem ents show ing sepa- 
rately the results o f its ordinary operations and 
its inter-regional resources operations.
(b) The Bank may also publish such o ther 
reports as it deem s desirable to carry ou t its 
purpose and functions.

e) A vgörande hänsyn vid anställning av 
personal och fastställande av arbetsvillkoren 
skall vara nödvändigheten  att säkerställa 
högsta grad av effektivitet, skicklighet och 
redbarhet. Vederbörlig hänsyn skall även tagas 
till betydelsen av att rekrytera personal på så 
bred geografisk grundval som  möjligt med 
betaktande av institu tionens regionala karak
tär.
0  B anken, dess chefstjänstem än och anställda 
skall ej ingripa i någon m edlem s politiska 
förhållande, de skall ej heller låta sig påverkas i 
sina beslut av berörd m edlem s eller berörda 
m edlem m ars politiska karaktär. E ndast ek o n 
om iska bedöm ningar skall tilläm pas på deras 
beslut och dessa bedöm ningar skall opartiskt 
avvägas så att syften och funk tioner enligt 
artikel I uppnås.

Sektion 6. Publicering av rapporter och tillhan
dahållande ö v  information
a) Banken skall utge en redovisning m ed 
reviderade räkenskapser för de ordinarie kapi
talm edlen och de interregionala m edlen. Den 
skall även kvartalsvis till m edlem m arna över
sända sam m andrag av den finansiella ställ
ningen och av vinst- och förlusträkningarna 
u tvisande resultaten av dess ordinarie verks
am het och dess verksam het på grundval av 
interregionala medel.
b) Banken skall även utge andra redogörelser 
som den anser önskvärda m ed hänsyn till 
genom förandet av dess syften och funktio
ner.

A rtide IX
Withdrawal and Suspension of Members

Section 1. Right to Withdraw
Any m em ber may w ithdraw  from the Bank 

by delivering to the Bank at its principal office 
w ritten notice o f  its in tention  to do so. Such 
witdrawal shall becom e finally effective on the 
date specified in the notice bu t in no even t less 
thån  six m on ths after the notice is delivered to 
the Bank. However, at any tim e before the 
w ithdrawal becom es finally effective, the 
m em ber may notify the Bank in w riting o f the 
cancellation o f its notice o f in tention  to w ith 
draw.

A fter w ithdraw ing, a m em ber shall rem ain

Artikel IX
Utträde och suspension av medlemmar

Sektion 1. R ätt till utträde 
Varje m edlem  kan u tträda ur banken genom  

att till bankens huvudkon to r inge skriftligt 
m eddelande om  sin avsikt a tt göra detta. 
Sådant u tträde skall gälla från den dag som 
anges i m eddelandet, dock tidigast sex 
m ånader efter det att m eddelandet ingivits till 
banken. När som helst innan utträdet blir 
giltigt, kan m edlem m en underrätta  banken 
skriftligen om  att den återkallar sitt m edde
lande angående avsik ten  att utträda.

E fter u tträde skall m edlem  förbli ansvarig



liable for all direct and contingent obligations 
to the Bank to w hich it was subject at the date 
o f delivery o f the w ithdrawal notice, including 
those specified in Section 3 o f th is article. 
H ow ever, if the w ithdrawal becom es finally 
effective, the m em ber shall not incur any 
liability for obligations resulting from opera
tions o f  the Bank effected after the date on 
w hich th e  w ithdrawal notice was received by 
the Bank.

Section 2. Suspension o f  M embership
If a m em ber fails to fulfill any o f  its obliga

tions to th e  Bank, the Bank m ay suspend its 
m em bership  by decision o f the Board o f G over- 
nors by a th ree-fourths m ajority o f the total 
voting power of the m em ber countries, inclu
ding a tw o-th irds m ajority o f the total num ber 
of govem ors, w hich, in the case o f  suspension 
of a regional m em ber country , shall include a 
tw o-thirds m ajority o f the govem ors o f 
regional m em bers and, in the case o f suspen
sion o f a nonregional m em ber country , a two- 
th irds m ajority o f  the govem ors o f nonregional 
m em bers.

T he m em ber so suspended shall autom ati- 
cally cease to be a m em ber o f the Bank one year 
from the date o f its suspension unless the 
Board o f G ovem ors decides by th e  sam e 
m ajority  to term inate  the suspension.

W hile under suspension, a m em ber shall not 
be entitled  to  exercise any rights under this 
A greem ent,except the right o f w ithdraw al, but 
shall rem ain subject to all its obligations.

Section 3. Setilem enl o f  Accounts
(a) A fter a country  ceases to be a m em ber, it no 
longer shall share in the profits or losses o f the 
Bank, nor shall it incur any liability with 
respect to loans and guarantees en tered  into by 
the Bank thereafter. H owever, it shall rem ain 
liable for all am oun ts it owes the Bank and for 
its contingent liabilities to  the Bank so long as 
any part o f the loans or guarantees contracted 
by the Bank before the date on w hich the 
country  ceased to be a m em ber rem ains 
outstand ing .
(b) W hen  a country  ceases to be a m em ber, the 
Bank shall arrange for the repurchase o f such 
co n u try ’s capital stock as a part o f the settle-

for alla d irekta och eventuella  åtaganden till 
banken , vilka den var underkastad  den dag då 
m eddelandet om  utträde ingavs, inbegripet 
sådana som  anges i sektion 3 i denna artikel. 
O m  utträdet blir giltigt, skall m edlem m en dock 
ej bli ansvarig för å taganden, som  uppkom m er 
genom  bankens verksam het efter den dag då 
banken m ottog m eddelandet om  utträde.

Sektion 2. Suspension av medlemskap
O m  en  m edlem  underlåter a tt uppfylla sina 

åtaganden gentem ot banken , kan banken 
suspendera dess m edlem skap genom  beslut av 
styrelsen m ed tre fjärdedels m ajoritet av 
m edlem sländernas hela röstetal, däri inbe
gripet två tredjedels m ajoritet av hela antalet 
styrelseledam öter, vilken i händelse av e tt 
regional m edlem slands suspenion, skall o m 
fatta två tredjedels m ajoritet av regionala 
m edlem m ars styrelseledam öter och, i händelse 
av e tt icke-regionalt m edlem slands su spen 
sion, två tredjedels m ajoritet av icke-regionala 
m edlem m ars styrelseledam öter.

En sålunda suspenderad m edlem  skall 
au tom atisk t upphöra att vara m edlem  av 
banken e tt år räknat från dagen för dess 
suspension, såvida ej styrelsen m ed sam m a 
m ajoritet beslu tar a tt låta suspensionen upphö
ra.

Så länge suspensionen är i kraft, skall 
m edlem  ej ha rätt a tt u töva några rättigheter 
enligt detta  avtal, m ed undantag  av rätten  till 
u tträde, m en skall vara underkastad  alla sina 
förpliktelser.

Sektion 3. Utjämnande av konton
a) Då ett land upphör a tt vara m edlem , skall 
det ej längre ha del i bankens v inster och 
förluster, och skall ej heller påtaga sig något 
ansvar beträffande lån och garantier, som  
banken därefter beviljar. Landet skall dock 
förbli ansvarigt för alla belopp det är skyldigt 
banken och för sina betingade förpliktelser 
gentem ot banken , så länge någon del av de lån 
eller garantier, som  banken förbundit sig till 
före den dag då landet upphörde vara m edlem , 
förblir u testående.
b) Då ett land upphör att vara m edlem , skall 
banken, vidtaga återköp av sådant lands ak tie
post som  en del av u tjäm nandet av konton



m ent o faccoun ts pursuan t to  the provisions o f 
this section; but the country  shall havé no 
o ther rights under this A greem ent except as 
provided in this section and in Article XIII, 
Section 2.
(c) T he Bank and the country  ceasing to be a 
m em ber m ay agree on the repurchase o f  the 
capital stock on such term s as are deem ed 
appropriate in the circum stances, w ithout 
regard to  the provisions o f  the following para- 
graph. Such agreem ent may provide, am ong 
o ther things, for a final se ttlem ent o f all 
obligations o f  the country  to the Bank.
(d) If the agreem ent referred to in the prece- 
ding paragraph has not been consum m ated 
w ithin six m onths after the country  ceases to 
be a m em ber or such o ther tim e as the Bank 
and such country  m ay agree upon, the repur
chase price o f  such country’s capital stock shall 
be its book value, according to the books o f the 
Bank, on the date w hen the country  ceased to 
be a m em ber. Such repurchase shall be subject 
to the following conditions:
(i) As a prerequisite for paym ent, the 

country  ceasing to be a m em ber shall 
surrender its stock certificates, and such 
paym ent m ay be m ade in such install- 
m en ts, at such tim es and in such avai- 
lable currencies as the Bank determ ines, 
taking into  account the financial posi
tion of the Bank.

(ii) Any am oun t w hich the Bank owes the 
country for the repurchase o f its capital 
stock shall be w ithheld to the extent that 
the country  or any o f its subdivisions or 
agencies rem ains liable to the Bank as a 
result o f loan or guarantee operations. 
T he am oun t w ithheld m ay, at the option 
o f  the Bank, be applied on any such 
liability as it m atures. H ow ever, no 
am oun t shall be w ithheld on account o f 
the contry’s contingen t liability for 
fu ture calis on its subscription pursuant 
to Article II, Section 4 (a) (ii), or Article 
IIA , Section 3 (c).

(iii) If  the Bank sustains net losses on any 
loans or participations, or as a result o f 
any guarantees, outstand ing  on the date 
the country ceased to be a m em ber, and 
the am oun t o f such losses exceeds the 
am ount o f  the reserves provided there- 
for on such date , such country shall

enligt bestäm m elserna i denna sektion; landet 
skall dock ej ha några andra rättigheter enligt 
de tta  avtal, m ed undantag  för vad som  stadgas 
i denna sektion och i artikel X III, sektion 2.

c) Banken och det land som  upphör a tt vara 
m edlem  kan träffa överenskom m else om 
återköp av aktieposten på villkor som  anses 
lämpliga m ed hänsyn till om ständigheterna, 
u tan  hänsyn till bestäm m elserna i följande 
punkt. Sådan överenskom m else kan bl. a. fast
ställa e tt slutligt avvecklande av alla landets 
åtaganden gentem ot banken.
d) O m  den överenskom m else som  avses i 
föregående punkt ej har träffats inom  sex 
m ånader efter det att landet upphör a tt vara 
m edlem  eller vid sådan annan  tidpunk t, varom  
banken och berört land kan träffa överenskom 
melse, skall återköpspriset på berört lands 
aktiestock vara dess bokförda värde enligt 
bankens böcker den dag då landet upphörde 
vara m edlem . Sådant återköp skall vara u nder
kastat följande villkor;
1) Såsom en förutsättn ing för betalning skall 

landet, som  upphör vara m edlem , över
läm na sina aktiebrev och betalningen i fråga 
kan erläggas i sådana avbetalningar och vid 
sådana tidpunk ter och i sådana tillgängliga 
valu tor, varom  banken beslutar, med 
hänsyn till sin finansiella ställning.

2) Varje belopp som  banken är skyldig landet 
för återköp av dess aktiepost skall inne
hållas i den utsträckning som  landet eller 
någon av dess adm inistrativa underavdel
ningar eller m yndigheter förblir ansvarigt 
gentem ot banken som en följd av m ottagna 
lån eller garantier. D et innehållna beloppet 
kan, alltefter bankens val, användas till att 
lösa sådan förpliktelse då den  förfaller. 
Inget belopp skall dock innehållas med 
hänsyn till landets betingade förpliktelse för 
fram tida krav på dess teckningar enligt 
artikel II, sektion 4 a) 2) eller artikel II A, 
sektion 3 c).

3) Om banken får nettoförluster på lån eller 
låneandelar eller som  en  följd av garantier, 
utestående den dag då landet upphörde 
vara m edlem , och sum m an  av sådana 
förluster överstiger sum m an av de därför 
upprättade reserverna på denna dag, skall 
berört land på begäran återbetala den



repay cn  dem and the am oun t by which 
the repurchase price o f its shares would 
havé been reduced, if the losses had 
been taken into account w hen the book 
value o f the shares, according to  the 
books o f the Bank, was determ ined. In 
addition , the form er m em ber shall 
rem ain liable on any call pu rsuan t to 
Article II, Section 4(a)(ii), or Article II A, 
Section 3 (c), to the extent tha t it w ould 
havé been required to  respond if the 
im pairm ent o f capital had occured and 
the call had been m ade at the tim e the 
repurchase price o f its shares had been 
determ ined.

(e) In no even t shall any am oun t due to a 
country  for its shares under this section be paid 
until six m on ths after the date upon w hich the 
country  ceases to be a m em ber. If w ithin that 
period the Bank term inates operations all 
rights o f such country shall be determ ined by 
the provisions o f Article X, and such country 
shall be considered still a m em ber of the Bank 
for the purposes o f such article except tha t it 
shall havé no voting rights.

sum m a varm ed återköpspriset på dess 
aktier skulle ha m inskat, om  förlusterna 
beaktats då aktiernas bokförda värde enligt 
bankens böcker, fastställdes. D essutom  
skall den tidigare m edlem m en förbli ansva
rig för varje krav enligt artikel II, sektion 
4 a) 2) eller artikel II A , sektion 3 c) i den 
u tsträckning detta  skulle ha erfordrats om  
m inskningen av aktiekapitalet hade ägt 
rum  och kravet hade ställts vid den 
tidpunkt då återköpspriset på dess aktier 
hade fastställts.

e) U nder inga om ständigheter skall e tt belopp 
som  tillkom m er e tt land för dess aktier enligt 
denna sektion erläggas förrän sex m ånader 
efter den dag då landet upphör a tt vara 
m edlem . Om banken inom  denna tidrym d 
upphör m ed sin verksam het skall alla det 
berörda landets rättigheter fastställas enligt 
bestäm m elserna i artikel X och landet skall 
fortfarande anses vara m edlem  av banken vid 
tilläm pningen av denna artikel m ed undantag  
för att det ej skall ha rösträtt.

Article X
Suspension and Termination of Operations

Section 1. Suspension o f  Operations 
In an em ergency the Board o f Executive 

D irectors m ay suspend operations in respect o f 
new loans and guarantees until such tim e as 
the Board o f G overnors may havé an opportu- 
nity to consider the situation and take perti- 
nen t m easures.

Section 2. Termination o f  Operations 
The Bank may term i nate its operations by a 

decision o f the Board o f G overnors by a three- 
fourths m ajority o f the total voting power o f 
the m em ber countries, including a tw o-thirds 
majority o f  the governors o f  regional m em bers. 
A fter such term ination  o f operations the Bank 
shall forthw ith cease all activities, except those 
incident to the conservation , preservation, and 
realization o f its assets and se ttlem ent o f its 
obligations.

Artikel X
Suspension och verksam hetens upphörande

Sektion 1. Suspension av verksamheten  
I händelse av en krissituation kan d irek

tionen suspendera verksam heten  beträffande 
nya lån och garantier till dess att styrelsen får 
tillfälle a tt bedöm a situationen och vidtaga 
lämpliga åtgärder.

Sektion 2. Verksamhetens upphörande 
Banken kan upphöra m ed sin verksam het 

genom  beslut av styrelsen m ed tre fjärdedels 
m ajoritet av m edlem sländernas hela röstetal, 
inbegripet två tredjedels m ajoritet av regionala 
m edlem m ars styrelseledam öter. Efter sådant 
upphörande av verksam heten  skall banken 
skyndsam t slu ta m ed alla aktiv ite ter, utom  
sådana som  har sam band m ed bibehållande, 
bevarande och realiserande av dess tillgångar 
och avveckling av dess förpliktelser.



Section 3. Liabilily o f  M embers and Pavment 
o f  Claims
(a) T he liability o f all m em bers arising from 
the subscriptions to the capital stock o f  the 
Bank and in respect to the depreciation o f their 
currencies shall con tinue until all d irect and 
contingent obligations shall havé been dischar- 
ged.
(b) All creditors holding direct claims shall be 
paid ou t o f the assets o f the Bank to w hich such 
claim s are chargeable and then  ou t o f paym ents 
to the Bank on unpaid or callable subscriptions 
to w hich such claim s are chargeable. Before 
m aking any paym ents to  creditors holding 
direct claim s, the Board o f  Executive DireCtors 
shall m ake such arrangem ents as are neces- 
sary, in its ju d g m en t, to ensure a pro rata 
d istribution  am ong holders o f direct and 
contingent claims.

Section 4. Distribution o f  Assets
(a) No distribution o f  assets shall be m ade to 
m em bers on account o f their subscriptions to 
the capital stock o f the Bank until all liabilities 
to  creditors chargeable to such capital stock 
shall havé been discharged or provided for. 
M oreover, such distribution m ust be approved 
by a decision o f the Board of G overnors by a 
th ree-fourths majority o f the  total voting 
power o f  the m em ber countries, including a 
tw o-thirds majority o f the governors of 
regional m em bers.
(b) Any distribution  o f the assets o f  the Bank 
to the m em bers shall be in proportion to capital 
stock held by each m em ber and shall be 
effected at such tim es and under such condi- 
tions, as th e  Bank shall deem  fair and equi- 
table. T he shares o f  assets distributed  need not 
be uniform  as to  type o f assets. No m em ber 
shall be entitled to receive its share in such a 
d istribution  o f assets until it has settled all o f  its 
obligations to the Bank.
(c) A ny m em ber receiving assets distributed 
pursuant to  this article shall enjoy the sam e 
rights w ith respect to such assets as the Bank 
enjoyed prior to their distribution.

Sektion 3. M edlem m ars förpliktelse och betal
ning av krav
a) Alla m edlem m ars förpliktelser som  följer av 
teckningar i bankens aktiekapital och med 
hänsyn till nedskrivningen av deras valutor 
skall fortsätta tills alla direkta och betingade 
åtaganden har fullgjorts.

b) Alla kreditorer, som  innehar direkta ford
ringar, skall betalas ur de av bankens tillgångar, 
vilka sådana fordringar kan belasta och därnäst 
ur inbetalningar till banken på obetalda aktie
teckningar eller teckningar som  betalas vid 
anfordran, vilka dessa fordringar kan belasta. 
Innan några betalningar erlägges till kreditorer 
med direkta fordringar, skall direktionen 
vidtaga sådana åtgärder, som  den anser 
nödvändiga för a tt säkerställa fördelning pro 
rata m ellan innehavare av direkta och beting
ade krav.

Sektion 4. Utskiftning av tillgångar
a) U tskiftning av tillgångar skall ej göras till 
m edlem m ar på grundval av deras teckningar i 
bankens aktiekapital, förrän skyldigheter gen
tem ot kreditorer som kan belasta detta  aktie
kapital, har inlösts eller åtgärdats. Sådan 
utskiftn ing m åste dessutom  godkännas genom  
beslut av styrelsen m ed tre fjärdedels m ajoritet 
av m edlem sländernas hela röstetal, däri inbe
gripet två tredjedels m ajoritet bland regionala 
m edlem m ars styrelseledam öter.

b) Varje u tskiftn ing av bankens tillgångar 
skall stå i proportion till varje m edlem s aktie
post och skall utföras vid den tidpunkt och på 
de villkor banken anser rättvisa och rimliga. De 
utskiftade tillgångarna behöver ej vara av 
sam m a art. Ingen m edlem  skall ha rätt att 
m ottaga sin andel vid sådan u tskiftn ing av 
tillgångarna, förrän den har fullgjort sina 
åtaganden gentem ot banken.

c) Varje m edlem  som  m ottager tillgångar, 
vilka utskiftas enligt denna artikel, skall 
å tn ju ta  sam m a rättigheter beträffande dessa 
tillgångar som  banken åtnjöt före utskift-
ningen.



A rtide XI 
Status, lm m unities, and Privileges

Section 1. Scope o f  A rtide  
To enable the Bank to fulfill its purpose and 

the functions w ith w hich it is en tru sted , the 
sta tus, im m unities, and privileges set forth in 
this article shall be accorded to the Bank in the 
territories o f each mem ber.

Section 2. Loftal Stam s 
T he Bank shall possess juridical personality 

and , in particular, full capacity:
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of im m ovable and 
m ovable property; and
(c) to institu te  legal proceedings.

Section 3. Judia al Proceedings 
A ctions may be brought against the Bank 

only in a court o f com petent jurisd iction  in the 
territories o f a m em ber in w hich the Bank has 
an office, has appointed an agent for the 
purpose o f accepting service or notice o f 
process, or has issued or guaranteed securi- 
ties.

No action shall be brought against the Bank 
by m em bers or persons acting for or deriving 
claim s from m em bers. H ow ever, m em ber 
countries shall havé recourse to such special 
procedures to  settle  controversies betw een the 
Bank and its m em bers as m ay be prescribed in 
this A greem ent, in the by-laws and regulations 
o f the Bank or in contracts entered  into with 
the Bank.

Property and assets of the Bank shall, where- 
soever located and by w hom soever held, be 
im m une from  all forms o f seizure, a ttachm ent 
or execution before the delivery o f final judg- 
m ent against the Bank.

Section 4. Im munity o / Assets
Property and assets o f the Bank, where- 

soever located and by w hom soever held , shall 
be considered public international property and 
shall be im m une from search, requisition, 
confiscation, expropriation or any o ther form 
o f  taking or foreclosure by executive or legisla- 
tive action.

Artikel XI 
Status, immuniteter och privilegier

Sektion 1. Artikelns omfattning 
För att möjliggöra för banken att fullgöra sitt 

syfte och de uppgifter som  den har anförtro tts 
skall sta tus, im m unite ter och privilegier varom  
stadgas i denna artikel beviljas banken i varje 
m edlem s territorier.

Sektion 2. Rättslig ställning 
Banken skall vara jurid isk  person och i 

synnerhet vara berättigad att
a) ingå överenskom m elser,
b) förvärva och avyttra  fast och lös egen
dom ;
c) anhängiggöra rättegång.

Sektion 3. Rättegångar 
Rättsliga åtgärder m ot banken kan vidtas 

endast inför behörig dom stol i en  m edlem s 
territo rium , där banken har kontor, har 
u tnäm n t e tt om bud för a tt m ottaga delgivning 
eller underrättelse om  rättegång eller har em it
terat eller garanterat värdepapper.

Rättsliga åtgärder m ot banken kan ej vidtas 
av m edlem m ar eller personer, som  företräder 
m edlem m ar eller vilkas krav härrör från 
m edlem m ar. M edlem sländer skall dock ha 
tillgång till sådana särskilda förfaranden till 
biläggande av tv ister m ellan banken och dess 
m edlem m ar, varom  kan stadgas i de tta  avtal, i 
bankens bolagsordning och instruk tioner eller i 
överenskom m elser som  ingåtts m ed banken. 
Bankens egendom  och tillgångar skall var de 
än befinner sig eller i verns besittn ing  de än är, 
vara skyddade m ot alla form er av beslag, 
kvarstad eller u tm ätn ing  innan lagakraftvun- 
nen dom  m ot banken föreligger.

Sektion 4. Tillgångarnas immunitet 
Bankens egendom  och tillgångar, var de än 

befinner sig och i vem s besittn ing de än är, 
skall anses vara offentlig internationell egen
dom  och skall vara skyddade m ot hu sran n 
sakan och annan  undersökning, förfogande, 
konfiskering och expropriation eller annan 
form av beslag eller u tm ätn ing  genom  exeku
tiv eller lagstiftande åtgärd.



Section 5. Inviolability o f  Archives
T he archives o f the Bank shall be invio- 

lable.

Section 6. Freedom o f  Asseis from  Restric
tions

To the ex ten t necessary to  carry ou t the 
purpose and functions o f the Bank and to 
conduct its operations in accordance w ith this 
A greem ent, all property and o ther assets o f the 
Bank shall be free from restrictions, regula- 
tions, Controls and m oratoria o f any nature, 
except as may otherw ise be provided in this 
A greem ent.

Section 7. Privilege fö r  Communications
The officia! Com m unications o f the Bank 

shall be accorded by each m em ber the sam e 
treatm en t that it accords to the ofTicial 
com m unciations of o ther m em bers.

Section 8. Personal Immunities and Privileges

All governors, executive directors, alterna- 
tes, officers, and em ployees o f the Bank shall 
havé the following privileges and im m un i
ties:
(a) Im m unity  from legal process w ith respect 
to acts perform ed by them  in their official 
capacity, except w hen the Bank waives this 
im m unity.
(b) W hen not local nationals, the sam e im m u
nities from im m igration restrictions, alien regi- 
stration  requirem ents and national service 
obligations and the sam e facilities as regards 
exchange provisions as are accorded by 
m em bers to the representatives, officials, and 
em ployees o f  com parable rank o f o ther 
m em bers.
(c) The sam e privileges in respect o f traveling 
facilities as are accorded by m em bers to repre
sentatives, officials, and em ployees o f com pa
rable rank o f o ther m em bers.

Section 9. Immunities from  Taxation
(a) The Bank, its property, o ther assets, 
incom e, and the operations and transactions it 
carries ou t pursuan t to th is A greem ent, shall be 
im m une from all taxation and from all custom s 
duties. T he Bank shall also be im m une from 
any obligation relating to  the paym ent, w ith- 
holding or collection o f any tax, o r duty.

Sektion 5. Arkivens okränkbarhet 
B ankens arkiv skall vara okränkbara.

Sektion 6. Tillgångarnas fr ihe t frå n  restrik
tioner

I den m ån det är nödvändigt för att genom 
föra bankens syften och funktioner och leda 
dess verksam het i enlighet m ed detta  avtal, 
skall bankens hela egendom  och övriga till
gångar vara befriad från restriktioner, föreskrif
ter, kontrollåtgärder och m oratorier av varje 
slag, m ed undantag  för vad som  stadgas i detta 
avtal.

Sektion 7. Privilegium vid kom munikation
Bankens officiella m eddelanden skall av 

varje m edlem  ges sam m a behandling som 
m edlem m ar ger andra m edlem m ars officiella 
m eddelanden.

Sektion 8. Personliga im m uniteter och privile
gier

Alla styrelseledam öter, direktionsm edlem - 
m ar, suppleanter, chefstjänstem än och anställ
da i banken skall ha följande privilegier och 
im m uniteter:
a) Im m unite t m ot rättegång vad avser h an d 
lingar som de utfört i tjänsten  u tom  då banken 
häver denna im m unitet.

b) För dem  som  icke är m edbogare i vistelse
landet sam m a im m unite ter från inreserestrik- 
tioner, registrering av u tlänn ingar och värn
plikt och sam m a lättnader beträffande valu ta
bestäm m elser som  av m edlem m arna beviljas 
andra m edlem m ars officiella representanter, 
tjänstem än och anställda i jäm förbar ställ
ning.
c) Sam m a privilegier beträffande reselättnader 
som av m edlem m arna beviljas andra m edlem 
m ars officiella representanter, tjänstem än och 
anställda i jäm förbar ställning.

Sektion 9. Skattefrihet
a) B anken, dess egendom , övriga tillgångar, 
inkom ster och den verksam het och de transak
tioner den utför enligt detta  avtal skall vara 
befriade från all beskattn ing och alla tullavgif
ter. Banken skall även vara befriad från 
åtagande i sam band med betalning, u n danhå l
lande eller indrivning av varje skatt eller 
avgift.



(b) N o tax shall be levied on or in respect o f 
salaries and em olum ents paid by th e  Bank to 
executive directors, alternates, officials or 
em ployees of the Bank w ho are not local 
citizens or o ther local nationals.
(c) N o tax o f  any kind shall be levied on any 
obligation or security issued by th e  Bank, 
including any div idend or interest thereon , by 
w hom soever held:

(i) w hich discrim inates against such obliga
tion or security solely because it is issued 
by the Bank; or

(ii) if th e  sole jurisdictional basis for such 
taxation is the place or currency in 
w hich it is issued, m ade payable or paid, 
or the  location o f any office or place o f 
business m aintained by the Bank.

(d) No tax of any kind shall be levied on any 
obligation or security guaranteed by the Bank, 
including any dividend or in terest thereon , by 
w hom soever held:

(i) w hich discrim inates against such obliga
tion or security solely because it is 
guaranteed by the Bank; or

(ii) if the  sole jurisdictional basis for such 
taxation  is the location of any office or 
place o f business m aintained by the 
Bank.

Section 10. Implementation  
Each m em ber, in accordance w ith its juri- 

dical system , shall take such action as is 
necessary to  m ake effective in its own territo- 
ries the principles set forth in th is article, and 
shall inform  the Bank o f the action w hich it has 
taken on the m atter.

A rtide XII 
Amendments

(a)
(i) T his A greem ent may be am ended  only 

by decision o f  the Board o f G overnors by 
a m ajority o f the total num ber o f gover
nors, including two th irds o f the gover
nors o f regional m em bers, representing

b) Ingen skatt skall påläggas löner och arvo
den , som  av banken utbetalas till direktions- 
m edlem m ar, suppleanter, chefstjänstem än e l
ler anställda i banken , vilja ej är inlänningar.

c) Ingen skatt av något slag skall påläggas 
någon skuldförbindelse eller värdepapper, som  
utställts eller em itterats av banken , inbegripet 
utdeln ing eller ränta därpå, oavsett vem  som 
innehar dessa:
1) som  m edför särbehandling av sådan sku ld 

förbindelse eller sådant värdepapper endast 
på grund av att de u tställts av banken; 
eller

2) om  den enda rättsliga grunden för sådan 
beskattn ing är orten eller valu tan  som  de 
u tställts i, gjorts betalbar i eller har betalats 
i, eller på belägenhet beträffande ett av 
banken u tny ttja t kontor eller en av banken 
utny ttjad  verksam hetslokal.

d) Ingen skatt av något slag skall påläggas 
någon skuldförbindelse eller något värde
papper som  garanteras av banken , däri inbe
gripet utdeln ing eller ränta därpå, oavsett vem  
som  innehar dessa:
1) som  m edför särbehandling beträffande 

sådan förbindelse eller sådant värdepapper 
endast på grund av att de garanteras av 
banken; eller

2) om  den  enda rättsliga g runden  för sådan 
beskattn ing är belägenheten av e tt av 
banken u tny ttja t kon tor eller verksam hets
lokal.

Sektion 10. Fullgörande 
Varje m edlem  skall, i överensstäm m else 

m ed sitt rä ttssystem , vidtaga de åtgärder som  
är nödvändiga för att göra de i denna artikel 
fastställda principerna giltiga i sina egna terri
torier och m edlem m en skall m eddela banken 
den åtgärd som  vidtagits i de tta  hänseende.

Artikel X II 
Ändring av gällande avtal

a)
1) D etta avtal kan endast ändras efter beslut 

av styrelsen m ed m ajoritet av hela antalet 
styrelseledam öter, däri inbegripet två tred 
jedelar av de regionala m edlem m arnas 
styrelseledam öter, representerande m inst



not less thån  th ree fourths o f  the total 
voting power o f  the m em ber countries, 
provided, how ever, tha t th e  voting 
majorities provided in Article Il.Section  
1 (b), m ay be am ended only by the 
voting m ajorities stated therein.

(ii) T he relevant articles o f  the A greem ent 
may be am ended as provided in para- 
graph (a) (i) above to provide for the 
m ergero f the inter-regional capital stock 
and the ordinary capital stock at such 
tim e as the Bank shall havé discharged 
its liabilities on all its ordinary capital 
borrowings which were outstand ing  at 
D ecem ber 31, 1974.

(b) N otw ithstanding the provisions o f  (a) 
above, the unanim ous agreem ent o f the Board 
o f  G ovem ors shall be required for the approval 
o f  any am endm ent modifying:
(i) the right to w ithdraw  from  the Bank as 

provided in Article IX, Section 1;
(ii) the right to  purchase capital stock o f the 

Bank and to contribute to the F und  as 
provided in Article II, Section 3 (b) and 
in Article IV, Section 3 (g), respectively; 
and

(iii) the lim itation on liability as provided in 
Article II, Section 3 (d), Article IIA , 
Section 2 (e), and Article IV , Section
5.

(c) A ny proposal to am end th is A greem ent, 
w hether em anating from a m em ber or the 
Board o f  Executive D irectors, shall becom m u- 
nicated to the C harim an o f  the Board of 
G ovem ors, w ho shall bring the proposal before 
the Board o f G ovem ors. W hen an am endm ent 
has been adopted, the Bank shall so certify in 
an official com m unication  addressed to  all 
m em bers. A m endm ents shall en ter into force 
for all m em bers three m onths after the date o f 
the ofTicial com m unication  unless the Board o f 
G ovem ors shall specify a different period.

tre fjärdedelar av m edlem sländernas hela 
röstetal, dock under förutsättn ing att de i 
artikel II, sektion 1 b) stadgade m ajorite
terna kan ändras endast genom  de däri 
fastställda röstm ajoriteterna.

2) Tilläm pliga artiklar i avtalet kan ändras 
såsom  stadgas i punkt a) 1) ovan för att 
möjliggöra en sam m anslagning av det 
interregionala aktiekapitalet och det o rd i
narie aktiekapitalet vid tidpunkt då banken 
har fullgjort sina ansvarsskyldigheter be
träffande sam tliga sina lån fö rden  ordinarie 
verksam heten vilka var utestående den 31 
decem ber 1974.

b) U tan h inder av bestäm m elserna i a) ovan 
skall styrelsens enhälliga sam tycke krävas för 
godkännande av ändring rörande:

1) rätten att u tträda ur banken såsom  stadgas i 
artikel IX , sektion 1;

2) rätten att förvärva aktiekapital i banken och 
att bidraga till fonden såsom  stadgas i 
artikel II, sektion 3 b) och i artikel IV, 
sektion 3 g); och

3) begränsning av ansvarsskyldighet såsom 
stadgas i artikel II, sektion 3 d), artikel IIA, 
sektion 2 e) och artikel IV, sektion 5.

c) Förslag till ändring av detta avtal, vare sig 
det härrör från en m edlem  eller d irektionen, 
skall m eddelas styrelsens ordförande, som 
skall framlägga förslaget för styrelsen. Då en 
ändring har godkänts, skall banken bekräfta 
detta  genom  ett officiellt m eddelande till alla 
m edlem m ar. Ä ndringar skall träda i kraft för 
alla m edlem m ar tre m ånader efter dagen för 
det officiella m eddelandet, såvida ej styrelsen 
anger annan  period.

A rtide XIII  
Interpretation and Arbitration

Section 1. Interpretation
(a) A ny question o f  interpretation o f  th e  provi
sions o f th is A greem ent airsing betw een any 
m em ber and the Bank or betw een any 
m em bers o f the Bank shall be subm itted  to the 
Board o f Executive D irectors for decision.

Artikel XIII  
Tolkning och skiljedom

Sektion 1. Tolkning
a) Fråga angående tolkningen av bestäm m el
serna i de tta  avtal m ellan m edlem  och banken 
eller m ellan bankens m edlem m ar skall hän- 
skjutas till d irektionen för avgörande.



M em bers especially affected by the question 
under consideration shall be entitled  to direct 
representation before the Board o f Executive 
D irectors as provided in Article V III, Section 3 
(g)-
(b) In any case where the Board o f Executive 
D irectors has given a decision under (a) above, 
any m em ber may require that the question be 
subm itted  to the Board of G overnors, w hose 
decision shall be final. Pending the decision of 
the Board of G overnors, the Bank m ay, so far 
as it deem s it necessary, act on the  basis o f the 
decision o f the Board o f Executive Directors.

Section 2. Arbin al ion
If a d isagreem ent shoulu arise betw een the 

Bank and a country  w hich has ceased to be a 
m em ber, or betw een the Bank and any 
m em ber after adoption o f a decision to term i- 
nate the operation of the Bank, such disagree
m ent shall be subm itted  to arbitration by a 
tribunal o f  three arbitrators. O ne o f th e  arbitra- 
tors shall be appointed by the Bank, ano ther by 
the country  concerned, and th e  th ird , unless 
the parties otherw ise agree, by the Secretary 
G eneral o f the O rganization o f A m erican 
States. If all efforts to  reach a unan im ous 
agreem ent fail, decisions shall be m ade by a 
m ajority vote o f the three arbitrators.

T he th ird  arbitrator shall be em pow ered to 
settle all questions o f procedure in any case 
w here the parties are in d isagreem ent w ith 
respect thereto.

M edlem m ar som  särskilt berörs av den 
fråga, som behandlas, skall ha rätt till direkt 
representation i d irektionen såsom  stadgas i 
artikel V III, sektion 3 g).

b) I varje fall då d irektionen har fattat e tt 
beslut enligt a) ovan, kan m edlem  begära att 
frågan hänsk ju ts till styrelsen, vilkens avgö
rande skall vara slutgiltigt. I avvaktan på 
styrelsens beslut kan banken, i den m ån den 
anser detta  nödvändigt, handla på grundval av 
d irektionens beslut.

Sektion 2. Skiljedom
O m  m eningsskiljaktighet skulle uppstå m el

lan banken och ett land, vilket har upphört att 
vara m edlem , eller m ellan banken och m edlem  
efter godtagande av ett beslut a tt avslu ta 
bankens verksam het, skall sådan m eningsskil
jaktighet hänskjutas till skiljedom  av dom stol 
m ed tre ledam öter. En ledam ot skall u tses av 
banken, en av berört land och den tredje, 
såvida ej parterna annorlunda överenskom 
m er, av generalsekreteraren i A m erikanska 
staternas organisation (OAS). O m  alla an 
strängningar att nå en enhällig förlikning m iss
lyckas, skall beslu t fattas i enlighet m ed m ajo
riteten av de tre skiljedom arna.

Den tredje skiljedom aren skall ha bem ynd i
gande att avgöra alla procedurfrågor i händelse 
parterna icke kan enas härom .

A n id e  X IV  
General Provisions

Sektion 1. Principal Office 
T he principal office o f  the Bank shall be 

located in W ashington, D istrict o f C olum bia, 
U nited States o f  America.

Section 2. Relations wilh Olher Organizations

T he Bank may enter into arrangem ents with 
o th er organizations w ith respect to the 
exchange o f inform ation or for o ther purposes 
consistent w ith this A greem ent.

Section 3. Channe! o f  Communicaiion
Each m em ber shall designate an official

Artikel X IV  
Allmänna bestämmelser

Sektion 1. Huvudkontor 
B ankens huvudkon to r skall ligga i W ashing

ton , D istrict o f C olum bia, U.S.A.

Sektion 2. Förbindelser m ed andra organisa
tioner

Banken kan ingå avtal m ed andra organisa
tioner rörande utbyte av inform ation eller i 
andra syften som  överensstäm m er m ed detta 
avtal.

Sektion 3. Kommunikationskanal 
Varje m edlem  skall utse e tt officiellt organ



entity  for purposes o f com m unication  with the 
Bank on m atters connected w ith this Agree- 
m ent.

Section 4. Depositories 
Each m em ber shal! designate its central 

bank as a depository in w hich the Bank may 
keep its holdings o f  such m em ber’s currency 
and o ther assets o f  the Bank. If a m em ber has 
no central bank, it shall, in agreem ent w ith the 
B ank, designate ano ther institution for such 
purpose.

för kom m unikation  m ed banken i frågor 
rörande detta  avtal.

Sektion 4. Depositarier 
Varje m edlem  skall utse sin centralbank som 

depositarie, där banken kan förvara sin behåll
ning av m edlem m ens valuta och bankens 
övriga tillgångar. Saknar en m edlem  cen tral
bank, skall den m ed bankens sam tycke utse 
annan institu tion  för detta  ändam ål.

A rtide X V  
Final Provisions

Sektion 1. Signa ture and Acceptance
(a) This A greem ent shall be deposited w ith the 
G eneral Secretariat o f the O rganization of 
A m erican States, where it shall rem ain open 
until D ecem ber 31 ,1959, for signature by the 
representatives o fth eco u n tr ie s  listed in A nnex 
A. Each signatory country  shall deposit with 
the G eneral Secretariat o f  the O rganization of 
A m erican States an instrum en t setting forth 
that it has accepted or ratified th is A greem ent 
in accordance with its ow n laws and has taken 
the steps necessary toenab le  it to  fulfill all o f  its 
obligations under this A greem ent.
(b) The G eneral Secretariat o f the Organization 
o f  A m erican States shall send certified copies 
o f  this A greem ent to the m em bers o f the 
O rganization and duly notify them  o f  each 
signature and deposit o f  the in strum ent o f 
acceptance or ratification m ade pursuant to the 
foregoing paragraph, as well as the date 
thereof.
(c) A t the tim e the instrum en t o f  acceptance or 
ratification is deposited on its behalf, each 
country  shall deliver to the G eneral Secretariat 
o f  the Organization o f  A m erican States, for the 
purpose o f  m eeting adm inistrative expenses o f 
the B ank, gold o r U nited States dollars equiva- 
lent to one ten th  o f one per cent o f the purchase 
price o f  the shares o f the Bank subscribed by it 
and of its quota in the Fund. This paym ent 
shall be credited to the m em ber on account of 
its subscription and quota prescribed pursuant 
to A rtides  II, Section 4 (a)(i) ,and  IV, Section 3
(d)(i). At any tim e on or after the date on which 
its in strum ent o f accpetance or ratification is

Artikel X V  
Slutbestämmelser

Sektion 1. Undertecknande och antagande
a) D etta avtal skall deponeras hos A m erik
anska staternas organisations (OAS) generalse
kretariat, där det skall vara öppet för u n d e r
tecknande till den 31 decem ber 1959 av repre
sen tan ter för de i bilaga A uppräknade 
länderna. Varje signatärland skall hos A m erik
anska staternas organisation deponera ett 
instrum ent som  fastslår a tt det har antagit eller 
ratificerat detta  avtal i enlighet m ed dess egna 
lagar och har vidtagit nödvändiga åtgärder för 
att fullgöra alla sina åtaganden enligt detta 
avtal.
b) A m erikanska staternas organisations ge
neralsekretariat skall sända bestyrkta kopior av 
detta avtal till organisationens m edlem m aroch  
vederbörligen underrätta dem  om  varje u nder
tecknande och deposition av antagande- eller 
ra tifikationsinstrum ent enligt punkt 1) ovan 
sam t dagen därför.

c) Varje land skall vid den tidpunkt då an ta 
gande- eller ratifikationsinstrum entet depo
neras för dess räkning till A m erikanska 
staternas organisations generalsekretariat för 
bankens adm inistrativa u tgifter överläm na 
guld eller US-dollar m otsvarande en  tiondels 
procent av inköpspriset för de av landet teck
nade aktierna i banken och dess andel i fonden. 
D enna betalning skall krediteras m edlem m en 
som  betalning på dess teckningar och andelar 
enligt artikel II, sektion 4 a) 1) och artikel IV, 
sektion 3 d) 1). Vid varje tidpunk t på eller efter 
den dag, då dess antagande- eller ratifikations
instrum ent deponeras, kan varje m edlem  göra



deposited, any m em ber may m ake additional 
paym ents to  be credited to  the m em ber on 
account o f its subscription and quota presc- 
ribed pursuant to A rtides II and IV. The 
G eneral Secretariat o f the O rganization of 
A m erican States shall hold all funds paid under 
this paragraph in a special deposit account or 
accounts and shall m ake such funds available 
to the Bank not later thån  the tim e o f the first 
m eeting o f the Board o f  G overnors held 
pursuan t to Section 3 o f this article. If  this 
A greem ent has not com e into force by 
D ecem ber 31,1959, the G eneral Secretariat o f 
the O rganization of A m erican States shall 
return  such funds to the countries that deli
vered them .
(d) On or after the date on w hich the Bank 
com m ences operations, the G eneral Secretariat 
o f the O rganization o f A m erican States may 
receive the signature and the in strum en t o f 
acceptance or ratification of th is A greem ent 
from any country  whose m em bership  has been 
approved in accordance w ith Article II, Section 
1 (b).

Section 2. Emry into Force
(a) This A greem ent shall en ter into force w hen 
it has been signed and instrum ents o f  accep
tance or ratification havé been deposited , in 
accordance w ith Section 1 (a) o f this article, by 
representatives o f  countries w hose subscrip- 
tions com prise not less thån  85 per cent o f  the 
total subscriptions set forth in A nnex A.
(b) C ountries w hose instrum ents o f accep
tance or ratification were deposited prior to the 
date on w hich the agreem ent en tered  into force 
shall becom e m em bers on tha t date. O ther 
countries shall become m em bers on the dates 
on w hich their instrum ents o f acceptance or 
ratification are deposited.

Section 3. C omm encement o f  Operations
(a) The Secretary General o f the O rganization 
of A m erican States shall call the first m eeting 
o f the Board o f G overnors as soon as this 
A greem ent enters into force under Section 2 o f 
th is article.
(b) A t the first m eeting o f the Board o f G over
nors arrangem ents shall be m ade for the selec- 
tion o f the executive directors and their alter- 
nates in accordance w ith the provisions o f 
A rticle V III, Section 3, and for the determ ina-

ytterligare inbetalningar a tt krediteras m ed
lem m en som  betalning på de i artikel II och IV 
föreskrivna teckningarna och andelarna. A m e
rikanska staternas organisations generalsekre
tariat skall ha enligt denna punk t inbetalda 
medel på e tt eller flera särskilda depositions- 
konton och skall ställa sådana medel till förfo
gande för banken senast vid tidpunk ten  för det 
första styrelsem ötet enligt sektion  3 i denna 
artikel. O m  avtalet ej har trätt i kraft den 31 
decem ber 1959 skall A m erikanska staternas 
organisations generalsekretariat återläm na så 
dana m édel till de länder som  överläm nat 
dem .

d) På eller efter den  dag då banken börjar sin 
verksam het, kan A m erikanska staternas o rga
nisations generalsekretariat m ottaga u n d er
tecknande och an tagande- eller ratifikationsin
strum en t till detta  avtal från land vars m edlem 
skap har godkänts i enlighet m ed artikel II, 
sektion 1 b).

Sektion 2. Ikraftträdande
Detta avtal skall träda i kraft, då det har 

undertecknats och antagande- och ratifika
tionsinstrum en t har deponerats i enlighet m ed 
sektion 1 a) i denna artikel av representanter 
för länder vilkas teckningar om fattar m inst 85 
procent av hela antalet teckningar uppräknat i 
bilaga A.
b) Länder vilkas antagande- och ratifikations
instrum ent deponerats före dagen för avtalets 
ikraftträdande, skall bli m edlem m ar denna 
dag. Övriga länder skall bli m edlem m ar den 
dag då deras antagande- eller ratifikationsin
strum en t deponeras.

Sektion 3. Inledning av verksamheten
a) A m erikanska staternas organisations ge
neralsekreterare skall sam m ankalla det första 
styrelsesam m anträdet, så snart de tta  avtal 
träder i kraft enligt sektion 2 i denna artikel.

b) Vid det första styrelsesam m anträdet skall 
åtgärder vidtagas för att välja d irektionsm ed- 
lem m ar och ställföreträdare för dem  i enlighet 
m ed bestäm m elserna i artikel V III, sektion 3, 
och för fastställande av dag då banken skall



tion of the date on which the Bank shall 
com m ence operations. N otw ithstanding the 
provisions o f Article V III, Section 3, the gover- 
nors, if they deem  it desirable, m ay provide 
that the first term  to be served by such directors 
m ay be less thån three years.

DONE at the city o f W ashington, D istrict o f 
C olum bia, U nited States o f  A m erica, in a 
single original, dated April 8, 1959, whose 
English, French, Portuguese, and Spanish 
texts are equally authentic.

påbörja sin verksam het. U tan h inder av 
bestäm m elserna i artikel V III, sektion 3, kan 
styrelseledam öterna, om  de så anser, bestäm 
ma att den forsta perioden för d irektionsm ed- 
lem m arna kan vara kortare än tre år.

U pprättat i staden W ashing ton , D istrict o f 
C olum bia, USA, i e tt originalexem plar den 8 
april 1959, vars engelska, franska, portugisiska 
och spanska texter äger lika vitsord.





ANNEX A
SUBSCRIPTIONS TO A U T H O R IZ ED  C A PITA L  STOCK O F T H E  BANK 

(In shares o f US$10,000 each)

Country

Paid-in 
Capital 
Shares

Callable
Shares

Total Sub- 
scription

A rgentina 5,157 5,157 10,314
Bolivia 414 414 828
Brazil 5,157 5,157 10,314
Chile 1,416 1,416 2,832
Colom bia 1,415 1,415 2,830
C osta Rica 207 207 414
C uba 1,842 1,842 3,684
D om inican Republic 276 276 552
Ecuador 276 276 552
El Salvador 207 207 414
G uatem ala 276 276 552
Haiti 207 207 414
H onduras 207 207 414
Mexico 3,315 3,315 6,630
Nicaragua 207 207 414
Panam a 207 207 414
Paraguay 207 207 414
Peru 691 691 1,382
U nited States o f A m erical5,000 20,000 35,000
Uruguay 553 553 1,106
Venezuela 2,763 2,763 5,526

Total 40,000 45,000 85,000



BILAGA A
T E C K N IN G A R  AV BANKENS O R D IN A R IE  A K T IE K A PIT A L  

(I aktier på vardera 10 000 US-dollar)

Land

Aktier 
som skall 
inbetalas

Aktier som 
skall inbetalas 
vid anfordran

Total
aktieteckning

A rgentina 5.157 5.157 10.314
Bolivia 414 414 828
Brasilien 5.157 5.157 10.314
Chile 1.416 1.416 2.832
Colom bia 1.415 1.415 2.830
Costa Rica 207 207 414
Cuba 1.842 1.842 3.684
D om inikanska Republi-
ken 276 276 552
Ecuador 276 276 552
El Salvador 207 207 414
G uatem ala 276 276 552
Haiti 207 207 414
H onduras 207 207 414
Mexico 3.315 3.315 6.630
Nicaragua 207 207 414
Panam a 207 207 414
Paraguay 207 207 414
Peru 691 691 1.382
USA 15.000 20.000 35.000
Uruguay 553 553 1.106
V enezuela 2.763 2.763 5.526

Totalt 40.000 45.000 85.000



ANNEX B
CON TRIBU TION  QUOTAS FOR T H E  FU N D  

FOR SPECIAF OPERA TION S 
(In thousands of US$)

Country Quota

Argentina 10,314
Bolivia 828
Brazil 10,314
Chile 2,832
Colom bia 2,830
Costa Rica 414
C uba 3,684
D om inican Republic 552
Ecuador 552
El Salvador 414
G uatem ala 552
Haiti 414
H onduras 414
Mexico 6.630
Nicaragua 414
Panam a 414
Paraguay 414
Peru 1,382
U nited States o f America 100,000
Uruguay 1.106
Venezuela 5,526

Total 150,000



BILAGA B
B ID RA G SA N D ELA R  I FO N D EN  FÖ R SÄRSKILD V ER K SA M H ET 

(1 000-tal dollar)

Land Andel

Argentina 10.314
Bolivia 828
Brasilien 10.314
Chile 2.832
Colom bia 2.830
C osta Rica 414
C uba 3.684
D om inikanska Republiken 552
Ecuador 552
El Salvador 414
G uatem ala 552
Haiti 414
H onduras 414
Mexico 6.630
Nicaragua 414
Panam a 414
Paraguay 414
Peru 1.382
USA 100.000
Uruguay 1.106
V enezuela 5.526

T otalt 150.000





GENERAL RULES 
GOVERNING ADM ISSION OF 
NONREGIONAL COUNTRIES 
TO M EMBERSHIP IN THE BANK

These G eneral Rules havé been approved by 
the Board o f  G overnors, but they will not 
becom e effective until the  m easures specified 
in Section 10 thereo f havé been taken.

ALLMÄNNA FÖRESKRIFTER 
FÖR ICKE-REGIONALA 
LÄNDERS INTRÄDE SOM  
MEDLEMMAR I BANKEN

Dessa allm änna föreskrifter har godkänts av 
styrelsen , m en de träder ej i kraft förrän de i 
sektion 10 angivna åtgärderna har vidtagits.



General Rules Governing Admission 
of Nonregional Countries 

to Membership in the Bank

Section 1. Conditions fö r  Nonregional M e m 
bership

N onregional countries which are m em bers 
o f the International M onetary F u n d , and Swit- 
zerland, may becom e m em bers o f the Bank 
provided th a t ,o n  such date in the calendar year 
1976 as the Board o f Executive D irectors shall 
determ ine, the following conditions shall havé 
been fulfilled:
(a) The am endm ents to  the A greem ent Esta- 
blishing the Bank provided for in the resolution 
entitled  “ A m endm ents to the A greem ent 
Establishing the Bank w ith respect to  the 
C reation o f the Inter-regional Capital Stock of 
the  Bank and to  Related M atters” shall havé 
entered into force;
(b) The increase in the authorized ordinary 
capital stock provided for in the resolution 
entitled  “ Increase in the A uthorized Callable 
Ordinary Capital Stock and Subscriptions 
T hereto  in C onnection w ith the A dm ission o f 
N onregional M em ber C ountries” shall havé 
com e into effect;
(c) At leaste igh t nonregional countries, inclu- 
ding not less thån  four countries w ith contri- 
butions to the Fund for Special O perations o f 
not less thån  US $60,000,000 each .th ro u g h  the 
deposit o f  appropriate instrum ents w ith the 
Bank, shall havé agreed:
(i) to subscribe at least 31,100 shares o f in ter

regional capital stock in accordance with 
Section 2 hereof.

(ii) to contribute at least the equivalent o f 
US $375,000,000' to the resources o f  the 
Fund for Special O perations in accordance 
with Section 3 hereof;

If itd e e m s it appropriate after March 1,1976, 
the Board o f Executive D irectors may reduce 
the total share subscriptions and  th e  total 
contributions to  the Fund for Special O pera
tions specified in subparagraphs (i) and (ii) 
above.

Subscriptions to the inter-regional capital 
stock and contributions to the Fund for Special 
O perations by the nonregional countries shall 
be at least in the following am ounts:

1 U.S. dollars o f  the  w eight and fineness in effect 
upon the O ctober 18,1973 changé in the  pär value o f  
the  U.S. dollar.

Allmänna föreskrifter 
för icke-regionala länders inträde 

som medlemmar i banken

Sektion 1. Förutsättningar fö r  icke-regionalt 
m edlemskap

Icke-regionala länder, vilka är m edlem m ar i 
Internationella valu tafonden, och Schweiz, 
kan bli m edlem m ar i banken under fö ru tsä tt
ning att följande villkor har uppfyllts den dag 
under kalenderåret 1976, varom  direktionen 
skall besluta:

a) Ä ndringarna i avtalet om  upprättande av 
banken , varom stadgas i resolutionen " Ä n d 
ringar i avtalet om  upprättande av banken 
avseende skapandet av bankens interregionala 
aktiekapital och därm ed sam m anhängande 
frågor” har trätt i kraft;

b) Ö kningen i det ordinarie aktiekapitalet 
varom  stadgas i resolutionen ” Ö kning i det 
ordinarie aktiekapital som  skall inbetalas vid 
anfordran och teckningar däri i sam band m ed 
icke-regionala m edlem sländers in träde” skall 
ha trätt i kraft;

c) M inst åtta icke-regionala länder däri inbe
gripet m inst fyra länder m ed bidrag till fonden 
för särskild verksam het på m inst US-dollar 
60 000 000 vardera skall, genom  inläm nande 
av lämpliga instrum ent hos banken , ha träffat 
överenskom m else om  att:
1) teckna m inst 31 100 aktier i interregionalt 

aktiekapital i en lighet m ed sektion 2 
nedan.

2) bidraga med m inst m otvärdet av US-dollar 
375 000000 ' till m edlen i fonden för 
särskild verksam het i enlighet m ed sektion 
3 nedan.

D irektionen kan , om den så anser e fte rd en  1 
mars 1976, m inska hela aktieteckningen och 
hela bidraget till fonden för särskild verk 
sam het såsom anges i m om ent 1) och 2) 
ovan.

T eckningar i in terregionalt aktiekapital och 
bidrag till fonden för särskild verksam het från 
icke-regionala länder skall m inst uppgå till 
följande belopp:

' US-dollar av vikt och halt gällande efter den 
förändring i parivärdet för U S-dollar, som  ägde rum  
den 18 ok tober 1973.



Paid-in Inter-regional 
Capital Subscriptions

Callable Inter-regional 
Capital Subscriptions

Total Inter-regional 
Capital Subscriptions

C ontribu- 
tions to  the 
Fund for 
Special O pe
rations

Shares A m oun ts A m oun ts Shares A m oun ts A m oun ts Shares A m ounts A m ounts A m oun ts
Expressed in Expressed in Expressed in Expressed Expressed in Expressed in Expressed in
1959 U.S. curren t U.S. 1959 U.S. in 1959 U.S. current U.S. curren t U.S.
D ollars1 D ollars2 D ollars1 curren t U.S. 

Dollars2
D ollars1 Dollars2 Dollars2

A ustria 69 690,000 832,377 350 3,500,000 4,222,201 419 4,190,000 5,054,578 5,054,578
Belgium 171 1,710,000 2,062,847 865 8,650,000 10,434,869 1,036 10,360,000 12,497,716 12,497,716
D enm ark 74 740,000 892,694 373 3,730,000 4,499,660 447 4,470,000 5,392,354 5,392,354
G erm any 863 8,630,000 10,410,742 4,367 43,670,000 52,681,009 5,230 52,300,000 63,091,751 63,091,751
Israel 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 414 4,140,000 4,994,261 4,994,261
Italy 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886
Japan 940 9,400,000 11,339,627 4,757 47,570,000 57,385,748 5,697 56,970,000 68,725,375 68,725,375
N etherlands 128 1,280,000 1,544,120 648 6,480,000 7,817,104 776 7,760,000 9,361,224 9,361,224
Portugal 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 414 4,140,000 4,994,261 4,994,261
Spain 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886
Switzerland 188 1,880,000 2,267,925 952 9,520,000 11,484,388 1,140 11,400,000 13,752,313 13,752,313
U nited  Kingdom 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886
Yugoslavia 69 690,000 832,377 350 3,500,000 4,222,201 419 4,190,000 5,054,578 5,054,578

Sub-Total 5,164 51,640,000 62,295,565 26,146 261,460,000 315,410,504 31,310 313,100,000 377,706,069 377,706,069

U nassigned 1,836 18,360,000 22,148,462 8,854 88,540,000 106,809,630 10,690 106,900,000 128,958,092 128.958,092

Total 7,000 70,000.000 84,444,027 35,000 350,000,000 422,220,134 42,000 420,000,000 506,664,161 506,664,161

1 U.S. dollars o f the  w eight and fineness in effect on  January  1, 1959.
2 U.S. dollars o f  the  weight and fineness in effect upon the  October 18, 1973 changé in the  par value o f  the  U.S. dollar.
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Bidrag till 
fonden för

Inbetalda interregionala Interregionala teckningar att betalas särskild
teckningar vid anfordran  Totala interregionala teckningar verksam het

aktier belopp i belopp i nuv. ak tier belopp i belopp i aktier belopp i belopp i belopp i
1959 US- US- 1959 US- nuv. US- 1959 US- nuv. US- nuv. US-
dollar1 dollar2 do llar1 dollar2 dollar1 dollar2 dollar2

Belgien 171 1 710 000 2 062 847 865 8 650000 10 434 869 1 036 10 360 000 12 497 716 12 497 716
D anm ark 74 740 000 892 694 373 3 730 000 4 499 660 447 4 470 000 5 392 354 5 392 354
Israel 68 680 000 820 313 346 3 460 000 4 173 948 414 4 140 000 4 994 261 4 994 261
Italien 842 8 420 000 10 157410 4 264 42 640 000 51 438 476 5 106 51 060 000 61 595 886 61 595 886
Japan 940 9 400 000 11 339 627 4 757 47 570 000 57 385 748 5 697 56 970 000 68 725 375 68 725 375
Jugoslavien 69 690000 832 377 350 3 500000 4 222 201 419 4 190000 5 054 578 5 054 578
N ederländerna 128 1 280 000 1 544 120 648 6 480 000 7 817 104 776 7 760 000 9 361 224 9 361 224
Portugal 68 680 000 820 313 346 3 460 000 4 173 948 414 4 140 000 4 994 261 4 994 261
Schweiz 188 1 880 000 2 267 925 952 9 520 000 11 484 388 1 140 11 400 000 13 752 313 13 752 313
Spanien 842 8 420 000 10 157 410 4 264 42 640 000 51 438 476 5 106 51 060 000 61 595 886 61 595 886
Storbritannien 842 8 420000 10 157 410 4 264 42 640 000 51 438 476 5 106 51 060 000 61 595 886 61 595 886
Tyskland 863 8 630000 10 410 742 4 367 43 670 000 52 681 009 5 230 52 300000 63 091 751 63 091 751
Ö sterrike 69 690000 832 377 350 3 500000 4 222 201 419 4 190 000 5 054 578 5 054 578

Sum m a 5 164 51 640 000 62 295 565 26 146 261 460 000 315 410 504 31 310 313 100 000 377 706 069 377 706 069

Icke bekräftat 1 836 18 360 000 22 148 462 8 854 88 540 000 106 809 630 10 690 106 900 000 128 958 092 128 958 092

T ota lsum m a 7000 70 000 000 84 444 027 35 000 350 000 000 422 220 134 42 000 420 000 000 506 664 161 506 664 161

1 Av vikt och halt som  gällde för US-dollar den  1 januari 1959.
2 Av vik t och halt som  gällde för US-dollar vid förändringen i dollarpariteten den  18 oktober 1973.



Section 2. Subscriprions to Inter-regional Capi
tal Stock
(a) Nonregional countries listed in Section 1 
hereo f m ay subscribe to shares o f in ter
regional capital stock.
(b) Each subscription shall include at least the 
full am oun t o f both paid-in inter-regional 
capital shares and callable inter-regional capital 
shares assigned to the respective country  in 
Section I hereof, and each subscribing country  
shall represent to the Bank that it has taken all 
necessary action to authorize its subscription 
and shall furnish to the Bank such inform ation 
thereon as the latter m ay request.
(c) The subscription o f  each country to the 
paid-in inter-regional capital stock shall be on 
the following term s and conditions:
(i) The subscription price per share shall be 

US $10,000 in term s o f U nited States 
dollars o f the weight and fineness in effect 
on January  1, 1959.

(ii) Paym ent o f  the am oun t o f paid-in in ter
regional capital stock subscribed by each 
country  shall be made in three equal 
installm ents, except that the Board of 
Executive D irectors, taking into account 
special circum stances with respect to 
particular countries, may agree (i) that the 
am oun t o f the first installm ent to be paid 
by the respective country m ay be decrea- 
sed to not less thån 2096 o f the am o u n t o f 
the paid-in capital assigned to such c o u n 
try , with the two subsequent installm ents 
to  be adjusted  accordingly; or (ii) that 
paym ent by the respective country  m ay be 
m ade in five equal annual installm ents. 
The first installm ent shall be paid by each 
country  w ithin thirty days after the entry  
into force o f  these G eneral Rules o r on or 
before the date o f deposit o f  the in s tru 
m ent o f acceptance or ratification in 
accordance with Section 4 (c) (ii) hereof, 
w hichever shall be later. If a country  
chooses to pay the first installm ent in 
cash, it m ay make the paym ent not later 
thån  the end o f the calendar year in which 
these G eneral Rules en ter into force o r the 
calendar year in which the m em ber depo- 
sits its in strum ent o f  ratification, if this is 
later. Each o f the rem aining annual 
installm ents shall becom e due at intervals 
o fo n e  year after the d a teo n  which the first 
installm ent becom es due.

Sektion 2. Teckningar i interregionalt aktieka
pital
a) I sektion 1 ovan näm nda icke-regionala 
länder kan teckna aktier i interregionalt ak tie 
kapital.
b) Varje teckning skall om fatta m inst hela 
beloppet av både inbetalda interregionala 
aktier och interregionala ak tie ra tt inbetalas vid 
anfordran , vilka anvisats respektive land i 
sektion 1 ovan och varje land som  tecknar sig, 
skall klargöra för banken a tt det har vidtagit 
alla nödvändiga åtgärder för att auktorisera sin 
teckning och skall förse banken m ed den 
inform ation därom , som  banken kan kräva.
c) Varje lands teckning i det inbetalda in terre
gionala aktiekapitalet skall göras på följande 
villkor:
1) T eckningspriset per aktie skall vara US- 

dollar 10 000 i US-dollar av vikt och halt 
gällande den 1 januari 1959.

2) Betalning av det belopp för inbetalt in te r
regionalt aktiekapital, som  varje land 
tecknat sig för,skall erläggas i tre lika stora 
rater, u tom  för den händelse att d irek tio 
nen , m ed beaktande av särskilda o m stän 
d igheter beträffande visst land , kan 
m edge D att den första ra t,so m  varje land 
skall betala, kan sänkas till lägst 2096 av 
beloppet på det inbetalda kapital som 
anvisats sådant land , med de båda e fter
följande avbetalningarna anpassade där
till; eller 2) att betalning från respektive 
land kan erläggas i fem lika stora årliga 
rater. Den första raten skall av varje land 
erläggas inom  trettio  dagar efter det a tt 
dessa allm änna föreskrifter träder i kraft 
eller senast den dag då an tagande- eller 
ratifikationsinstrum ent i enlighet m ed 
sektion 4 c) nedan deponeras, om  detta 
sker senare. Om ett land väljer a tt betala 
den första raten kon tan t, kan detta  ske 
senast i slutet av det kalenderår då dessa 
allm änna föreskrifter träder i kraft eller 
det kalenderår då m edlem m en deponerar 
sitt ratifikationsinstrum ent, om  detta  sker 
senare. Varje återstående årlig rat skall 
förfalla till betalning med e tt års m ellan
rum  efter den dag, då den första raten 
förfaller till betalning.



(iii) Each installm ent shall be paid entirely in 
the currency o f the contributing  country  
w hich shall m ake arrangem ents satisfac- 
tory to the Bank to assure tha t such 
currency shall be freely convertible into 
the currencies o f o ther countries for the 
purposes o f  the Bank’s operations.

(iv) 50 % o f  each installm ent shall be subject 
to the provisions o f Article V, Section 1 (b) 
(i), o f the A greem ent Establishing the 
Bank and shall be paid in cash. W ith 
respect to the rem aining 50 % o f  each 
installm ent, unless a country  elects to 
m ake paym ent thereof also in cash , the 
Board o f  Executive Directors shall esta- 
blish a schedule pursuant to  w hich any 
non-negotiable non-interest-bearing pro- 
m issory notes or sim ilar securities accep- 
ted pursuant to Article V, Section 4, shali 
be paid to the Bank.

(d) The subscription o f  each country  to the 
callable inter-regional capital stock shall be on 
the following term s and conditions:
(i) The subscription price per share shall be 

US $10,000 in term s o f U nited States 
dollars o f  the weight and fineness in effect 
on January  1, 1959.

(ii) The subscription o f each country  to the 
callable inter-regional capital stock shall 
be in three equal installm ents, which shall 
be subscribed, respectively, on or before 
the corresponding dates for paym ent of 
each o f the first three installm ents o f  the 
coun try ’s subscription to the paid-in 
inter-regional capital stock pursuant to 
Section 2 (c) (ii) hereof.

(e) The inter-regional capital resources shall be 
utilized in m aking loans in such a m anner as to 
ensure a reasonable distribution o f such loans 
and subsequent obligations betw een ordinary 
and inter-regional capital resources.
(0  At such tim e as the Bank shall havé 
discharged its liabilities on all its ordinary 
capital borrowings which were outstand ing  at 
D ecem ber 31,1974, m easures shall be taken to 
merge the inter-regional capital stock and  the 
ordinary capital stock.

Section 3. Increase in the Fund för Special 
Operations and Contributions Thereto
(a) Subject to the provisions o f  these G eneral 
Rules, the resources o f  th e  F und  for Special 
O perations shall be increased by the equivalent

3) Varje rat skall erläggas u teslu tande i bidra
gande lands valuta och landet skall till 
bankens belåtenhet vidtaga åtgärder för att 
säkerställa a tt sådan valuta skall vara fritt 
konvertibel till andra länders valutor för 
bankens verksam het.

4) 50 % av varje rat skall underkastas bestäm 
m elserna i artikel V, sektion 1 b) 1) i avtalet 
om upprättande av banken och skall betalas 
kontant. Vad avser de återstående 50 % av 
varje rat, skall, såvida ej ett land väljer att 
erlägga även denna betalning kontan t, 
direktionen upprätta e tt schem a, enligt 
vilket icke-öv.erlåtbara, icke-räntebärande 
reverser eller liknande värdepapper, accep
terade enligt artikel V , sektion 4, skall 
betalas till banken.

d) Varje lands teckning i det interregionala 
aktiekapital, som  skall betalas vid anfordran, 
skall ske på följande villkor:
1) Teckningspriset per aktie skall vara US- 

dollar 10 000 i US-dollar av vikt och halt 
gällande den 1 januari 1959.

2) Varje lands teckning i det interregionala 
aktiekapital, som  skall betalas vid anford
ran , skall göras i tre lika stora rater, vilka 
skall tecknas respektive på eller före 
m otsvarande dagar för betalning av var och 
en av de första tre raterna på landets 
teckning i det inbetalda interregionala 
aktiekapitalet enligt sektion  2 c) 2) ovan.

e) De interregionala m edlen skall användas till 
lån på sä ttso m  säkerställer en  rimlig fördelning 
av sådana lån och efterföljande åtaganden 
mellan ordinarie och interregionala medel.

0  Vid den tidpunk t då banken har fullgjort 
sina ansvarsskyldigheter för all ordinarie 
upplåning, vilken var u testående den 31 
decem ber 1974, skall åtgärder vidtagas för att 
sam m anlägga det interregionala aktiekapitalet 
och det ordinarie aktiekapitalet.

Sektion 3. Ökning av fonden  fö r  särskild verk
sam het och bidrag till den
a) Om icke anna t följer av dessa allm änna 
föreskrifter, skall m edlen i fonden för särskild 
verksam het ökas m ed m otvärdet av US-dollar



o f US $506,664,161, through contributions by 
nonregional countries, it being understood 
from  their approval o f these G eneral Rules that 
the regional m em ber countries do not w ish tö 
avail them selves o f  their right to contribu te  to a 
proportional share o f such increase pu rsuant to 
A rticle IV , Section 3 (g), o f the A greem ent 
E stablishing the Bank.
(b) Such increase shall becom e effective and 
such contribu tions shall becom e payable only 
upon these G eneral Rules entering into force 
pursuant to Section 10 hereof.
(c) N onregional countries shall m ake con tri
butions to the Fund for Special O perations 
equivalent to  their subscriptions to  n on re
gional capital stock pursuant to  Section 1 (c) 
hereof.
(d) Each country  shall m ake its contribution  
entirely in its own currency and  shall make 
arrangem ents satisfactory to the Bank to assure 
that such currency shall be freely convertible 
into the currencies o f o ther countries for the 
purposes o f the B ank's operations.
(e) The en tire  am oun t o f each contribution  
shall constitu te  national currency to w hich the 
provisions o f  Article V, Section 1 (c), o f the 
A greem ent Establishing the Bank, shall be 
applicable. Should a country elect not to m ake 
paym ent o f  its entire contribution  or any part 
thereo f in cash , the Bank, pursuant to Article 
V, Section 4, o f the A greem ent Establishing 
the B ank, shall accept non-negotiable, non- 
interest-bearing prom issory notes or sim ilar 
securities for w hich the Board o f Executive 
D irectors shall establish a schedule of encash- 
m ent.
(0  T he contributions shall be m ade in three 
equal in stallm ents, except that the Board of 
Executive D irectors, taking into account 
special circum stances w ith respect to  particular 
coun tries, m ay agree (i) that the am oun t o f  the 
first installm ent to be paid by the respective 
country  m ay be decreased to  not less thån  20 % 
o f  the am oun t o f  the total contribution 
assigned to such country , with th e  two subse- 
quen t installm ents to  be adjusted accordingly; 
or (ii) tha t paym ent by the respective country  
m ay be m ade in five equal annual installm ents. 
The installm ents shall be paid on the sam e 
dates as the paym ents by the country o f  its 
installm ents o f  paid-in inter-regional capital 
stock pursuan t to  Section 2 hereof.

506 664 161 genom  bidrag från icke-regionala 
länder. D et förutsattes a tt de regionala 
m edlem sländerna efter sitt godkännande av 
dessa allm änna föreskrifter ej önskar utnyttja 
sin rätt a tt bidraga till en  proportionell andel av 
sådan ökning enligt artikel IV , sektion 3 g) i 
avtalet om  upprättande av banken.

b) Sådan ökning skall träda i kraft och sådana 
bidrag skall bli betalbara först vid dessa 
allm änna föreskrifters ikraftträdande enligt 
sektion 10 nedan.
c) Icke-regionala länder skall läm na bidrag till 
fonden för särskild verksam het m otsvarande 
deras teckningar i icke-regionalt aktiekapital 
enligt sektion 1 c) ovan.

d) Varje land skall läm na sitt bidrag u tes lu 
tande i sin egen valuta och skall vidtaga 
åtgärder till bankens belåtenhet för att säker
ställa a tt sådan valuta skall vara fritt konver
tibel till andra länders valu tor för bankens 
verksam het.
e) Varje bidrags hela belopp skall utgöra natio 
nell valuta varpå bestäm m elserna i artikel V, 
sektion 1 c) i avtalet om  upprättande av 
banken , skall vara tillämpliga. Skulle e tt land 
välja att inbetala hela sitt bidrag eller någon del 
därav kon tan t, skall banken , enligt artikel V , 
sektion 4, i av talet om  upprättande av banken, 
godtaga icke-överlåtbara, icke-räntebärande 
reverser eller liknande värdepapper för vilka 
d irektionen skall upprätta e tt inkasserings- 
schem a.

0  Bidragen skall läm nas i tre lika stora rater, 
u tom  för den händelse a tt d irek tionen , med 
beaktande av särskilda om ständigheter beträf
fande vissa länder, kan träffa överenskom 
m else om  1) a tt sum m an  av den första raten 
som  respektive land skall betala, kan m inskas 
till lägst 20 % av hela bidragsbeloppet som 
anvisats landet och de båda efterföljande 
raterna skall anpassas i enlighet härm ed; eller
2) att betalning av respektive land kan göras i 
fem lika stora årliga rater. R aterna skall betalas 
på sam m a dagar som  landets betalningar på 
inbetalt interregionalt aktiekapital enligt sek 
tion 2 ovan.



(g) Each paym ent o f a country shall be in such 
an  am oun t as, in the opinion o f  the Bank, is 
equivalent to the full value, in term s o f U nited 
States dollars o f  the w eight and fineness in 
effect upon the O ctober 18,1973 changé in the 
par value o f the U nited States dollar.
(h) C urrencies o f all the m em bers held by the 
Bank which are derived from these contribu- 
tions shall be subject to the m aintenance o f  
value provisions o f  Article V , Section 3, o f the 
A greem ent Establishing the Bank, bu t the 
standard  o f value set for th is purpose shall be 
the U nited States dollar o f  the w eight and 
fineness in effect upon th e  O ctober 18, 1973 
changé in the par value o f  the U nited States 
dollar, provided, how ever, that the Bank may 
waive this readjustm ent in the even t o f a 
currency realignm ent involving a significant 
num ber o f  m em bers o f the Bank.
(i) N otw ithstanding the provisons o f  Article 
IV, Section 3 (g), o f  the A greem ent Establi- 
sching the Bank, and in keeping w ith the 
traditional m ethod for augm enting  the reso- 
urces o f  the Fund for Special O perations, any 
fu ture  increases in the resources o f the Fund 
for Special O perations shall be in such propor
tions and on such term s and conditions as shall 
be negotiated at tha t tim e.

Section 4. Requirem entsfornom egionalM em - 
bership

A nonregional country  shall becom e a 
m em ber o f the Bank when:
(a) T he Board o f Executive D irectors shall 
havé determ ined that all the  conditions o f 
Section 1 hereof havé been fulfilled;
(b) These G eneral Rules havé entered  into 
force pursuant to Section 10 hereof; and
(c) The President shall havé declared tha t the 
country  has fulfilled all the following require- 
m ents:
(i) Its duly authorized representative has 

signed the original o f the A greem ent, as 
am ended , deposited w ith the G eneral 
Secretariat o f the O rganization o f A m eri
can States;

(ii) It has deposited w ith the G eneral Secreta
riat o f  the Organization o f A m erican 
States an instrum en t setting forth that it 
has accepted o r ratified, in accordance 
with its law, the A greem ent and all the

g) Varje betalning ett land gör, skall vara på 
sådant belopp som , enligt bankens m ening, är 
lika m ed hela värdet i US-dollar av vikt och 
halt gällande efter den förändring i parivärdet 
för US-dollar som  ägde rum  den 18 oktober 
1973.
h) Alla m edlem m arnas valu tor som  innehas 
av banken och som  härrör från dessa bidrag, 
skall vara underkastade upprätthållandet av 
värdebestäm m elser i artikel V, sektion 3, i 
avtalet om  upprättande av banken , m en den 
värdenorm  som  fastställts i detta syfte, skall 
vara i US-dollar av vikt och halt gällande efter 
den förändring i parivärdet för US-dollar som 
ägde rum  den 18 oktober 1973, dock under 
förutsättning att banken kan häva denna 
om justering i händelse av en ny valutaharm o- 
nisering som  berör ett betydande antal 
m edlem m ar i banken.
i) U tan h inder av bestäm m elserna i artikel IV, 
sektion 3 g) i avtalet om  upprättande av 
banken, och i överensstäm m else med den 
traditionella m etoden att öka fondens för 
särskild verksam het m edel, skall fram tida 
ökningar av den särskilda fondens m edel vara i 
de proportioner och på de villkor varom  skall 
förhandlas vid den tidpunkten .

Sektion 4. Krav fö r  icke-regionalt m edlem 
skap

E tt icke-regionalt land skall bli m edlem  i 
banken då:
a) d irektionen skall ha fastställt att alla villkor i 
sektion 1 ovan har uppfyllts;

b) dessa allm änna föreskrifter har trä tt i kraft 
enligt sektion 10 nedan och
c) ordföranden skall ha förklarat att landet har 
uppfyllt följande krav:

1) att dess bem yndigade representant har 
undertecknat avtalet i original, m ed änd 
ringar, deponerat hos A m erikanska sta ter
nas organisations (OAS) generalsekreta
riat;

2) att landet hos A m erikanska staternas orga
nisations (O AS)generalsekretariat har d e 
ponerat e tt in strum en t, varav fram går att 
d et har antagit eller ratificerat, i enlighet 
m ed sin egen rätt, av talet och alla de



term s and conditions prescribed in these 
G eneral Rules and tha t it has taken the 
steps necessary to fulfill all o f  its obliga
tions under the A greem ent and under 
these G eneral Rules; and

(iii) It has represented to the Bank tha t it has 
taken  all action necessary to sign the 
A greem ent and deposit the in strum en t o f 
acceptance or ratification as contem plated  
by paragraphs (i) och (ii) above and it shall 
havé furnished to the Bank such in form a
tion in respect o f such action as the Bank 
may havé requested.

Section 5. Additional Nonregional Countries 
A dditional nonregional countries not listed 

in Section 1 hereof may becom e m em bers of 
the Bank in accordance w ith such term s as the 
Board o f G ovem ors shall establish. T he sub- 
scrip tionso f such additional nonregional coun 
tries and their respective contributions to  the 
Fund  for Special O perations shall be such 
num ber o f shares o f paid-in and callable in ter
regional capital stock and such contribu tions to 
the F und  for Special O perations as shall be 
determ ined  by the Board o f G ovem ors w ith 
due regard to the conditions of the subscrip- 
tions and contributions o f the nonregional 
countries listed in Section 1 hereof.

Section 6. Unsubscribed Stock and Contribit- 
tions Quotas 

Inter-regional capital stock and contribution  
quotas to th e  F und  for Special O perations 
provided for by Section 1 (c) o f these G eneral 
Rules w hich havé not been subscribed by the 
nonregional countries listed in Section 1 hereof 
or by additional nonregional countries as 
provided in Section 5 hereof w ithin tw o years 
from the date on w hich these G eneral Rules 
shall havé entered  into force m ay then  be 
subscribed by the nonregional m em ber coun
tries w hich are m em bers at that tim e. Each 
such m em ber shall havé the right to subscribe 
to a proportion o f the available stock equivalent 
to the proportion which its stock already 
subscribed bears to the total subscribed in ter
regional capital stock. Likewise, each such 
m em ber shall havé the right to  subscribe to a 
proportion o f the unsubscribed quotas to the 
F und  for Special O perations equivalent to the

bestäm m elser och villkor som  fbreskrives i 
dessa allm änna föreskrifter och att det har 
vidtagit erforderliga åtgärder (o rä tt fullgöra 
sina åtaganden enligt avtalet och enligt 
dessa allm änna föreskrifter; och

3) att landet har m eddelat banken , att det har 
vidtagit alla erforderliga åtgärder för att 
underteckna avtalet och deponera an ta 
gande eller ratifikationsinstrum ent såsom 
avses i punk t 1) och 2) ovan och det skall ha 
försett banken med sådan inform ation 
härvidlag som  banken kan ha krävt.

Sektion 5. Ytterligare icke-regionala länder
Y tterligare icke-regionala länder som  ej 

förtecknas i sektion 1 ovan kan bli m edlem m ar 
i banken i enlighet m ed de villkor, som  
styrelsen skall fastställa. Sådana ytterligare 
icke-regionala länders teckningar och deras 
respektive bidrag till fonden för särskild verk 
sam het skall vara det antal aktier, som  inbeta
lats och inbetalas vid anfordran, i in terregionalt 
aktiekapital och de bidrag till fonden för 
särskild verksam het, varom  styrelsen skall 
besluta, m ed vederbörligt beaktande av vill
koren för de icke-regionala ländernas teck
ningar och bidrag, förtecknade i sektion 1 
ovan.

Sektion 6. Icke tecknat kapital och bidragsan- 
delar

In terregionalt aktiekapital och bidrag till 
fonden för särskild verksam het varom  stadgas 
i sektion 1 c) i dessa allm änna föreskrifter, vilka 
inte har tecknats av de i sektion 1 ovan 
förtecknade länderna eller av ytterligare icke- 
regionala länder, såsom  stadgas i sektion 5 
ovan, inom  två år räknat från den  dag då dessa 
allm änna föreskrifter har trätt i kraft, kan då 
tecknas av icke-regionala m edlem sländer, som  
vid den tidpunk ten  är m edlem m ar. Varje 
sådan m edlem  skall ha rätt a tt teckna sig i 
proportion till tillgängligt aktiekapital i sam m a 
proportion som  dess redan tecknade aktieka
pital har i förhållande till hela det interregio- 
nala aktiekapitalet. På sam m a sätt skall varje 
sådan m edlem  ha rätt att teckna sig för en del 
av de icke-tecknade andelarna i fonden för 
särskild verksam het m otsvarande den propor
tion som  dess bidragsandel står i till alla



proportion which its contribution  quota bears 
to the total subscribed quota contributions. In 
each subscription there shall be m aintained the 
ratio o f paid-in to callable capital as well as the 
ratio o f contributions to  the F und  for Special 
O perations to subscriptions to capital stock 
established in these G eneral Rules. Paym ent 
for the paid-in capital and the contribution 
quotas to the Fund for Special O perations, as 
well as the subscriptions to the callable capital 
so subscribed, shall be accom plished w ithin 
three years from the date on w hich these 
G eneral Rules en te r into force.

Section 7. Special Quoram and Voting Power

(a) T he agreem ent o f a tw o-thirds majority o f 
the total num ber of governors o f nonregional 
m em bers representing not less thån  three 
fourths o f  the total voting power o f the nonre
gional m em ber countries shall be required for 
the approval of:
(i) any am endm ent o f the A greem ent Esta- 

blishing the Bank modifying: (1) the 
num ber o f governors who shall be appo- 
inted by the nonregional m em ber coun 
tries; (2) the num ber o f  executive directors 
w ho shall be elected by the governors of 
the nonregional m em ber countries as 
provided in Article V III, Section 3 (b) (ii), 
o f the A greem ent; (3) Article V II, Section 
3 (d), (e) and (0 . o f the A greem ent; o r (4) 
the provisions relating to the d istribution 
o f  the net profus and surplus o f the in ter
regional capital resources as provided in 
Article V II, Section 4, o f the A greem ent; 
and

(ii) any increase in the authorized in ter
regional capital stock as provided in 
A rticle II A, Section 1 (c), o f the A gree
m ent.

(b) No increase in the subscription o f  any 
m em ber to  e ither the ordinary capital stock or 
the inter-regional capital stock shall become 
effective, and any right to subscribe thereto  is 
hereby w aived, which w ould havé the effect o f 
reducing the voting power (i) o f the regional 
developing m em bers below 53.5 per cent o f  the 
total voting power o f  the m em ber countries; (ii) 
o f the m em ber having the largest num ber o f 
shares below 34.5 per cent o f such total voting 
power; or (iii) o f  C anada below 4 per cent o f

tecknade andelsbidrag. I varje teckning skall 
proportionen inbetalt kapital till kapital att 
betalas vid anfordran, upprätthållas såväl som  
proportionen bidrag till fonden för särskild 
verksam het till teckningar i det i dessa 
allm änna föreskrifter fastställda aktiekapitalet. 
Betalning för det inbetalda kapitalet och 
bidragsandelarna till fonden för särskild verk
sam het såväl som teckningarna till sålunda 
tecknat kapital att betalas vid anfordran skall 
fullgöras inom  tre  år från den  dag då dessa 
allm änna föreskrifter träder i kraft.

Sektion 7. Särskilt beslutsmässigt antal och 
röstetal
a) Ö verenskom m elsen om  två tredjedels- 
m ajoritet av hela antalet icke-regionala m ed
lem m ars styrelseledam öter representerande 
m inst tre fjärdedelar av de icke-regionala 
m edlem sländernas röstetal skall krävas för 
godkännande av:
1) varje ändring i avtalet om  upprättande av 

banken, som  ändrar: 1) antalet styrelseleda
m öter som  skall u tnäm nas av de icke- 
regionala m edlem sländerna; 2) antalet 
d irek tionsm edlem m ar som  skall väljas av 
de icke-regionala m edlem sländernas styrel
seledam öter såsom  stadgas i artikel VII, 
sektion 3 b) 2) i avtalet; 3) artikel VII, 
sektion 3 d), e) och 0  i avtalet; eller 4) de 
bestäm m elser som  har sam band m ed 
fördelningen av nettov insterna  och över
skottet på de interregionala m edlen, varom 
stadgas i artikel V II, sektion 4, i avtalet; 
och

2) varje ökning i det interregionala aktiekapi
talet, varom  stadgas i artikel IIA , sektion 1
c) i avtalet.

b) Ingen ökning i någon m edlem s teckning i 
vare sig det ordinarie aktiekapitalet eller det 
interregionala aktiekapitalet skall träda i kraft 
och varje rätt a tt teckna sig därför häves 
härm ed, vilket skulle ha till följd m inskning 1) 
av de regionala utvecklingsm edlem m arnas 
röstetal under 53,5 % av m edlem sländernas 
röstetal; 2) av den m edlem s röstetal som  har 
största antalet aktier under 34,5 % av sådant 
helt röstetal; eller 3) av C anadas röstetal under 
4 % av sådant helt röstetal, såvida inte u tan



such total voting power, provided that, 
no tw ithstanding the foregoing provisions and 
the provisions o f Article V III, Section 4 (b), o f 
the A greem ent Establishing the Bank, any 
resolution of the Board of G overnors for an 
increase in the ordinary capital stock or the 
inter-regional capital stock of the Bank shall 
specify tha t (1) in order to prevent the voting 
power o f  the regional developing m em bers as a 
group from falling below the set percentage, 
any m em ber o f the group may subscribe to 
shares allocated to another m em ber o f the 
group if the latter m em ber does not w ish to 
subscribe to such shares; (2) the provision 
relating to percentages o f voting power m ay be 
waived by the regional developing m em bers as 
a group with respect to (i), and by the U nited 
States and C anada w ith respect to (ii) and (iii), 
respectively; and (3) any m em ber o f the group 
o f nonregional m em bers may subscribe to 
shares allocated to  another m em ber o f the 
group if the latter m em ber does not wish to 
subscribe to such shares.

Section 8. A m endm ent o f  the Regulatiöns fö r  
Election o f  Executive Directors 

Since nonregional countries shall havé the 
right to elect two executive directors w ith their 
own votes as provided in Article V III, Section 3
(b) (ii), o f the A greem ent E stablishing the 
Bank, as am ended by the resolution referred to 
in Section 1 (a) hereof, the R egulations for 
Election o f  Executive D irectors, provided for 
in said Article o f the A greem ent, are am ended 
to read as set forth in A nnex I hereto. These 
am endm ents shall become effective on the 
sam e date as these G eneral Rules en ter into 
force.

Section 9. N um ber o f  Executive Directors 
T he agreem ent o f a tw o-thirds m ajority o f 

the total num ber o f governors o f nonregional 
m em bers shall be required for the approval o f 
an increase in the num ber o f executive direc
tors o f  the Bank beyond a total num ber o f 
th irteen  executive directors.

Section 10. Emry into Force 
T hese G eneral Rules shall en ter into force 

only after the Board o f Executive D irectors 
shall havé determ ined that all the conditions of 
Section 1 hereof havé been fulfilled and after

hinder av ovanstående bestäm m elser och 
bestäm m elserna i artikel V II, sektion 4 b) i 
avtalet om  upprättande av banken , varje styrel
sebeslut om  ökning av bankens ordinarie ak tie
kapital eller interregionala aktiekapital skall 
ange att I) till förhindrande av att de regionala 
u tvecklingsm edlem m arnas -  såsom  grupp -  
röstetal ham nar under fastställd procentsats, 
varje m edlem  i gruppen kan teckna aktier, som  
tilldelats en annan  m edlem  i gruppen om  
denna senare m edlem  ej önskar teckna sådana 
aktier; II) bestäm m elsen rörande röstetalspro- 
cent kan hävas av de regionala utvecklings- 
m edlem m arna såsom  grupp vad avser 1) och av 
Förenta S taterna och C anada vad avser 2) och
3), och III) varje m edlem  i gruppen icke
regionala m edlem m ar kan teckna aktier som  
tilldelats annan  m edlem  i gruppen om  den  
senare m edlem m en ej önskar teckna dessa 
aktier.

Sektion 8. Ändringar i föreskrifterna fö r  val av 
direktionsmediemmar

Eftersom  icke-regionala länder skall ha rätt 
att välja två d irek tionsm ediem m ar m ed sina 
egna röster, såsom  stadgas i artikel V III, 
sektion 3 b) 2) i avtalet om  upprättande av 
banken, m ed ändringar genom  resolution som  
avses i sektion 1 a) ovan, ändras föreskrifterna 
för val av d irektionsm ediem m ar, varom  
stadgas i näm nda artikel i avtalet, till a tt lyda 
såsom  följer av bilaga I härtill. D essa ändringar 
skall träda i kraft på sam m a dag som  dessa 
allm änna föreskrifter träder i kraft.

Sektion 9. Antalet direktionsmediemmar 
Ö verenskom m else om  två tredjedels m ajo

ritet av icke-regionala m edlem m ars hela antal 
styrelseledam öter skall krävas för godkän
nande av en ökning av antalet d irek tionsm ed
iem m ar i banken u töver hela antalet på tretton  
direktionsm ediem m ar.

Sektion 10. Ikraftträdande 
D essa allm änna föreskrifter skall träda i kraft 

först sedan direktionen skall ha fastställt att 
sam tliga villkor i sektion 1 ovan har uppfyllts 
och sedan ordföranden skall ha förklarat att



149 the President shall havé declared that at least
150 eight nonregional countries havé satisfied all o f
151 the requirem ents o f Section 4 (c) hereof.

m inst åtta  icke-regionala länder har uppfyllt 
alla kraven i sektion 4 c) ovan.



A n n e x  I B ilaga 1

Regulations for 
The Election of 

Executive Directors

/. Election o f  Executive Directors

1. T he G overnors eligible to vote in accor- 
dance w ith Article VIII, Section 3 (b)(ii), o f the 
A greem ent Establishing the Bank shall elect 
ten Executive Directors.
2. T he G overnor for C anada shall elect one 
Executive D irector w ith the votes o f this 
country.
3. T he G overnors for the regional developing 
m em ber countries shall elect seven Executive 
Directors in accordance with the following 
provisons:
(a) T his section shall apply exclusively to the 

regional developing m em ber countries, and 
the total voting power o f those countries 
shall be counted  as 100 per cent for the 
purposes hereof.

(b) Each G overnor eligible to vote under this 
section shall east in favor o f a single person 
all the votes to w hich the m em ber country  
he represents is entitled under Article VIII, 
Section 4 (a), o f  the A greem ent Establishing 
the Bank.

(c) In the first place, as m any ballots as are 
necessary shall be taken until five persons 
havé been elected Executive D irectors in 
the following m anner:
(i) Each o f two candidates has received a 

num ber o f votes constitu ting  not less 
thån  the sum  of the votes appertaining 
to the country w ith the greatest voting 
power and to the country w ith the least 
voting power.

(ii) O ne candidate has received a num ber 
o f votes constitu ting  not less thån  the 
sum  o f  the votes appertaining to the 
country  w ith the third greatest voting 
power and to the two countries w ith 
the least voting power.

(iii) O ne candidate has received a num ber 
o f votes constitu ting  not less th ån  the 
sum  of the votes appertaining to the

Föreskrifter 
för val av 

direktionsmedlemmar

/. Val av direktionsmedlemmar

1. De styrelseledam öter som  får rösta i 
enlighet m ed artikel VIII, sektion 3 b) 2) i 
avtalet om  upprättande av banken , skall välja 
tio d irektionsm edlem m ar.
2. C anadas styrelseledam ot skall välja en 
d irektionsm edlem  med sitt lands röster.

3. De regionala u tvecklingsm edlem sländer- 
nas styrelseledam öter skall välja sju d irek
tionsm edlem m ar i enlighet m ed följande 
bestäm m elser:
a) D enna sektion skall u teslu tande tilläm pas 

på de regionala utvecklingsm edlem slän- 
derna och dessa länders hela röstetal skall 
räknas som  100 procent härvidlag.

b) Varje styrelseledam ot som  får rösta enligt 
denna sektion skall till förm ån för en  enda 
person avge alla de röster, som  det 
m edlem sland han representerar, har rätt till 
enligt artikel V III, sektion 4 a), i avtalet om  
upprättande av banken.

c) I första hand skall erforderligt antal slu tna  
om röstn ingar företagas till dess a tt fem 
personer har valts till d irek tionsm edlem 
m ar på följande sätt:
1) V ardera av två kandidater har fått e tt 

antal röster utgörande m inst den  su m 
m a röster som  tillkom m er landet m ed 
det högsta röstetalet och landet m ed det 
lägsta röstetalet.

2) En kandidat har fått e tt antal röster 
utgörande m inst sum m an  av de röster 
som  tillkom m er landet m ed det tredje 
högsta röstetalet och de båda länderna 
med det lägsta röstetalet.

3) En kandidat har fått e tt an tal röster 
utgörande m inst sum m an  av de röster 
som  tillkom m er landet m ed det fjärde



country with the fourth greatest voting 
power and to the two countries with 
the least voting power.

(iv) O ne candidate has received a num ber 
o f votes constitu ting  not less thån  the 
sum  o f  the votes appertaining to the 
country  w ith the fifth greatest voting 
power and to the three countries with 
the least voting power.

(d) In the second place, G overnors whose votes 
havé not been east in favor o f any o f the 
D irectors elected under paragraph (c) shall 
elect two Executive Directors on the basis 
tha t only countries individually having not 
more thån  tw o and one-half per cent 
(2 1/2 96) o f the total voting power shall be 
eligible to present candidates and to vote. 
T he two candidates who receive the grea
test num ber o f votes shall be deem ed 
elected, provided tha t in each case these 
votes havé been east by three or more 
countries, and as m any ballots shall be 
taken as are necessary to reach this 
result.

(e) A fter the balloting has been com pleted, 
each G overnor w ho did not vote for any of 
the candidates elected shall assign his votes 
to one o f  them . The num ber o f votes 
appertaining under A rtid e  V III, Section 4
(a), o f  the A greem ent Establishing the Bank 
to each G overnor w ho has voted for or 
assigned his votes to a candidate elected 
under these regulations shall be deem ed for 
the purposes o f Article V III, Section 4 (d)
(ii), o f the A greem ent to havé counted 
tow ard the election o f  such candidate.

högsta röstetalet och de båda länderna 
m ed det lägsta röstetalet.

4) En kandidat har fått e tt antal röster 
utgörande m inst sum m an  av de röster 
sorn tillkom m er landet m ed det fem te 
högsta röstetalet och de tre länderna 
m ed det lägsta röstetalet.

d) I andra hand  skall styrelseledam öter, vilkas 
röster ej har avgetts till förm ån för någon 
d irektionsm edlem , som  valts enligt punkt
c), välja två d irektionsm edlem m ar på 
grundval av att endast länder som  ind iv idu
ellt ej har m er än två och en halv procent 
(2 1/2 96) av hela röstetalet skall få föreslå 
kandidater och att rösta. De båda kandi
dater som  för högsta antalet röster skall 
anses valda, under förutsättn ing  att dessa 
röster i varje fall har avgetts av tre eller flera 
länder. Så m ånga slu tna om röstn ingar, som 
är nödvändiga för att nå detta  resu lta t, skall 
företagas.

e) Sedan om röstningen fullgjorts, skall varje 
styrelseledam ot, som  ej röstade på någon av 
de valda kandidaterna, tilldela en av dem  
sina röster. Det antal röster som enligt 
artikel V III, sektion 4 a) i avtalet om 
upprättande av banken, tillkom m er varje 
styrelseledam ot, som har röstat på eller 
tilldelat en enligt dessa föreskrifter vald 
kandidat sina röster, skall vid tilläm p
ningen av artikel VIII sektion 4 d) 2) i 
avtalet anses ha bidragit till valet av sådan 
kandidat.

4. The G overnors for the nonregional co u n 
tries shall elect two Executive D irectors in 
accordance w ith the following provisions:
(a) This section shall apply exclusively to the 

nonregional m em ber countries and the 
total voting power o f  those countries shall 
be counted  as 100 per cent for the purposes 
hereof.

(b) Each G overnor eligible to vote under this 
section shall east in favor o f a single person 
all the votes to which the m em ber country  
he represents is entitled under Article VIII, 
Section 4 (a), o f  the A greem ent Establishing 
the Bank.

(c) The two candidates receiving the largest

4. De icke-regionala ländernas styrelseleda
m öter skall välja två d irektionsm edlem m ar i 
enlighet m ed följande bestäm m elser:
a) D enna sektion skall u teslu tande tillämpas 

på icke-regionala m edlem sländer och dessa 
länders hela röstetal skall räknas som  100 
procent vid dess tilläm pning.

b) Varje styrelseledam ot, som  får rösta enligt 
denna sektion , skall till en enda persons 
förm ån avge alla de röster till vilka det 
m edlem sland som  han  representerar, har 
rätt enligt artikel VIII, sektion 4 a) i avtalet 
om  upprättande av banken.

c) De båda kandidater som  för högsta antalet



num ber o f votes shall be Executive D irec
t o r ,  provided that no person shall be 
deem ed elected unless he has received the 
votes o f three or m ore nonregional G over- 
nors constitu ting  at least 40 per cent o f  the 
total eligible votes, bu t provided further 
tha t he shall not havé received m ore th ån  60 
per cent o f such total votes. As m any ballots 
as are necessary shall be taken until two 
candidates havé been elected.

(d) A fter the balloting has been com pleted, 
each G overnor who did not vote for e ither 
o f  the candidates elected shall assign his 
votes to one o f them . The num ber o f  votes 
appertain ing under Article V III, Section 4
(a), o f the A greem ent Establishing th e  Bank 
to each G overnor who has voted for or 
assigned his votes to a candidate elected 
under these R egulations shall be deem ed 
for the purposes o f Article V ill , Section 4 (d)
(ii), o f  the A greem ent to havé counted  
tow ard the election o f such candidate.

II. Rules o f  Procedure 
för the Election

5. Notice o f  the Election
A t least ninety days before the A nnual 

M eeting o f  the Board o f G overnors at w hich a 
general election o f Executive D irectors is to be 
held , the Secretary shall so notify the G over
nors and invite them  to nom inate cand ida
tes.
6. Supervision o f  the Election

T he C hairm an o f  the Board o f G overnors 
shall supervise the election, shall appoint two 
G overnors as tellers to supervise th e  balloting 
and count the votes, and shall take such o ther 
action as he deem s necessary for the conduct o f 
the election.
7. Nominations
(a) The election shall take place am ong the 

candidates nom inated  in accordance with 
these rules o f  procedure.

(b) The Executive Directors shall be persons o f 
recognized com petence and wide expe- 
rience in econom ic and financial m atters 
and shall not be G overnors (Article V III, 
Section 3 (b) (i), o f the A greem ent E stablis
hing the Bank).

(c) A G overnor may not nom inate m ore thån 
one person.

röster skall bli d irektionsm edlem m ar, u n 
der förutsättn ing att ingen skall anses vald, 
såvida han ej har fått tre eller flera icke
regionala styrelseledam öters röster, vilka 
ledam öter utgör m inst 40 procent av alla 
valbara röster, dock även under fö ru tsä tt
ning att han  ej skall ha fått m er än 60 
procent av alla sådana röster. Så m ånga 
slu tna om röstn ingar som  erfordras, skall 
företagas, till dess att två kandidater har 
valts.

d) Sedan om röstn ingarna fullgjorts, skall varje 
styrelseledam ot, som  ej röstade på någon av 
de valda kandidaterna, tilldela en av dem  
sina röster. Det antal röster, som  enligt 
artikel V III, sektion 4 a), i avtalet om 
upprättande av banken tillkom m er varje 
styrelseledam ot, som  har röstat på eller 
tilldelat en kandidat sina röster vilken valts 
enligt dessa föreskrifter, skall vid tilläm p
ningen av artikel V III, sektion 4 d) 2) i 
avtalet anses ha bidragit till valet av sådan 
kandidat.

//. Procedurregler 
vid val

5. Underrättelse om val
M inst nittio dagar före styrelsens årsm öte, 

då allm änt val av d irektionsm edlem m ar skall 
äga rum ,skall sekreteraren underrätta styrelse
ledam öterna därom  och anm oda dem  nom i
nera kandidater.

6. Övervakning av valet
Styrelsens ordförande skall övervaka valet, 

skall u tnäm na två styrelseledam öter att som 
rösträknare övervaka den slu tna om röstningen 
och räkna rösterna och skall vidtaga de övriga 
åtgärder han anser nödvändiga för valets 
genom förande.
7. Nomineringar
a) Valet skall äga rum  m ellan de kandidater 

som  nom inerats i enlighet med dessa proce
durregler.

b) D irektionsm edlem m arna skall vara perso
ner m ed om vittnad  skicklighet och stor 
erfarenhet av ekonom iska och finansiella 
frågor och skall ej vara styrelsem edlem m ar 
(artikel V III, sektion 3 b) 1) i avtalet om 
upprättande av banken).

c) En styrelseledam ot kan ej nom inera m er än 
en person.



(d) N om inations shall be subm itted  to  the 
Secretary.

(e) Each nom ination  shall be m ade in w riting 
and shall be signed by the G overnor making 
the nom ination.

(0  The Secretary shall distribute to  the G over- 
nors a list o f the persons nom inated.

(g) The period for nom inating candidates shall 
end at 10:00 a.m . o f  the first day o f the 
A nnual M eeting o f  th e  Board o f G overnors 
at which the election is to be held.

8. Election
(a) The election shall consist o f  four separate 

stages. The Executive D irector referred to 
in Section 2 o f  these Regulations shall be 
elected in the first stage. T he five D irectors 
referred to in Section 3 (c) o f  these R egula
tions shall be elected in the second stage, 
the two Directors m entioned in Section 3 (d) 
thereo f in the th ird , and the two Directors 
referred to in Section 4 in the fourth.

(b) Each G overnor may participate in only one 
stage o f voting.

(c) För each stage o f the voting the Secretary 
shall announce the nam es o f  the ofTicial 
candidates and o f th e  countries eligible to 
vote.

9. Ballo ting
Each ballot shall be taken as follows:

(a) Votes shall be east on form s w hich the 
Sectretary shall furnish before the begin- 
ning o f  the ballot to each G overnor entitled 
to vote. O n each ballot, only those votes 
shall be counted  w hich havé been east on 
the form s distributed  for tha t ballot.

(b) A fter the nam e of each country  is anno- 
unced by the Secretary, the G overnor 
therefor shall deposit his signed vote in the 
ballot box.

(c) W hen a ballot has been com pleted, the 
tellers shall check the num ber of votes and 
proceed to a count o f  the votes east.

(d) If the tellers are o f  the opinion that any 
particular vote needs clarification or has not 
been properly executed , they shall, if 
possible, afförd the G overnor concerned an 
opportunity  to correct it before com pleting 
the tally; and such vote , if so corrected , shall 
be deem ed to be valid.

d) N om ineringarna skall underställas sek re te
raren.

e) Varje nom inering skall göras skriftligen och 
skall undertecknas av den styrelseledam ot 
som  gör nom ineringen.

0  Sekreteraren skall tillställa styrelseledam ö
terna en förteckning på nom inerade perso
ner.

g) Perioden för kandidatnom inering skall utgå 
kl. 10.00 f.m . på den första dagen för 
styrelsens årsm öte, vid vilket valet skall 
hållas.

8. Val
a) Valet skall bestå av fyra olika om gångar. 

D en d irektionsm edlem  som  avses i sektion 
2 i dessa föreskrifter skall väljas i första 
om gången. De fem d irektionsm edlem m ar 
som  avses i sektion  3 c) i dessa föreskrifter 
skall väljas i andra om gången, de båda 
direk tionsm edlem m ar som  om näm nes i 
sektion 3 d) häri i tredje och de båda 
d irek tionsm edlem m ar som  avses i sektion 
4 i fjärde.

b) Varje styrelseledam ot kan endast deltaga i 
en  röstningsom gång.

c) Vid varje röstningsom gång skall sekrete
raren bekantgöra nam nen  på de officiella 
kandidater och de länder som  är valbara för 
röstning.

9. Sluten omröstning
Varje slu ten  om röstn ing skall ske enligt
följande:
a) Röster skall avges på form ulär som  sekre

teraren före om röstn ingens början skall 
förse varje rösträttsberättigad styrelsele
dam ot m ed. Vid varje om röstning skall 
endast de röster räknas, som  har avgetts på 
de för om röstn ingen i fråga fördelade 
form ulären.

b) Sedan varje lands nam n ropats upp av 
sekreteraren , skall styrelseledam oten för 
detta land nedlägga sin undertecknade röst i 
valurnan.

c) Då en  om röstn ing har av slu tats, skall 
rösträknarna kontrollera antalet röster och 
räkna avgivna röster.

d) Om rösträknarna anser a tt någon viss 
om röstn ing behöver klargöras eller ej har 
genom förts riktigt, skall de om  möjligt 
erbjuda berörd styrelseledam ot tillfälle att 
rätta till saken , innan rösträkningen avslu 
tas; och sådan om röstning skall, om  den 
sålunda rätta ts, anses giltig.



(e) As m any ballots as are necessary shall be 
taken until all the Executive D irectors to  be 
elected in th e  separate elections provided 
for in Section 3 (c), Section 3 (d), and Section 
4 o f these Regulations havé been elec ted , in 
each case in a single ballot.

(0  The C hairm an o f the Board shall State 
w hether or not an election has been effected 
and if it has, he shall announce the nam es o f 
the persons elected and o f  the m em ber 
countries w hich elected them .

10. Elimination o f  Candidates
In any ballot, the G overnor or G overnors 

w ho havé nom inated  a candidate m ay advise 
the Secretary tha l he will not participate in 
succeeding ballots, in which case his nam e 
shall be rem oved from the list o f candidates.

11. Settlem ent o f  Differences
A ny question arising in connection w ith the 

conduct o f the election shall be resolved by the 
tellers, subject to  appeal, at the request o f  any 
G overnor, to the C hairm an o f the Board and 
from him  to the Board. W henever possible, 
questions shall be put w ithout identifying the 
m em ber country  or G overnor concem ed.

l i l .  Va ca ney in the Board  
o f  Executive Directors

12. D irectors shall continue in office until their 
successors are appointed or elected. If the office 
o f an elected D irector becomes vacant m ore 
thån  180 days before the end of his te rm , a 
successor shall be elected for th e  rem ainder o f 
the term  (A rticle V III, Section 3 (d), o f  the 
A greem ent E stablishing the Bank).

13. W hen a new Executive D irector m ust be 
elected because o f  a vacancy requiring an 
election, the President o f th e  Bank shall 
im m ediately notify the m em ber countries 
which elected the form er D irector o f  the exis- 
tence of the vacancy and request tha t cand i
dates be nom inated .
14. The President o f  the Bank may convene a 
m eeting o f th e  G overnors o f such countries for 
the exclusive purpose of electing a new 
Director or he may conduct the election by 
mail or telegraph. Successive ballots shall be 
east until one o f  the candidates receives an 
absolute m ajority o f the votes east.

e) Så m ånga slu tna  om röstn ingar som  anses 
nödvändiga skall genom föras till dess att 
alla d irek tionsm edlem m ar, som  skall väljas 
i särskilda val, varom  stadgas i sektion 3 c), 
sektion 3 d) och sektion 4 i dessa föreskrif
ter, har valts, genom  en om röstn ing för 
varje särskilt fall.

0  Styrelsens ordförande skall fastställa h u ru 
vida ett val har genom förts och om  så är 
fallet, skall han bekantgöra nam nen  på de 
personer som  har valts och på de m ed lem s
länder, vilka valt dem .

10. Avlägsnande av kandidater
D en styrelseledam ot eller de ledam öter som  

till en om röstn ing  har nom inerat en kandidat 
kan underrätta  sekreteraren  om  att denne ej 
deltager i följande om röstn ingar, i v ilket fall 
hans nam n skall avlägsnas från kand idat
listan.
11. Biläggande av meningsskiljaktigheter 

Fråga, som  kan uppstå i sam band m ed val
skall lösas av rösträknarna, m ed rätt att på 
begäran av en styrelseledam ot överklaga till 
styrelsens ordförande och från honom  till 
styrelsen. Då så är möjligt, skall frågan ställas 
utan  att m edlem slandet eller berörd styrelse
m edlem  anges.

III. Ledig plats i 
direktionen

12. D irektionsm edlem m ar skall fortsätta att 
tjänstgöra till dess att deras efterföljare 
u tnäm nes eller väljes. O m  en vald d irektions- 
m edlem s plats blir ledig m er än 180 dagar före 
utgången av hans period, skall en efterträdare 
väljas för å terstoden av perioden (artikel V III, 
sektion 3 d) i av talet om  upprättande av 
banken).
13. Då en ny d irektionsm edlem  m åste väljas 
på grund av att en ledig plats kräver val, skall 
bankens ordförande om edelbart underrätta  de 
m edlem sländer, vilka valde den förre direk- 
tionsm edlem m en, om  den lediga platsen och 
begära, a tt kandidater nom ineras.

14. Bankens ordförande kan kalla till sam 
m anträde m ed sådana länders styrelseleda
m öter för a tt u teslu tande välja en ny d irek 
tionsm edlem  eller också kan han genom föra 
valet per post eller telegraf. Efterföljande 
om röstn ingar skall ordnas till dess att en av 
kandidaterna får absolut m ajoritet av avgivna 
röster.



IV. Am endm ent o f  the Regulations

15. T he Board o f  G overnors m ay am end these 
R egulations at any o f  its m eetings, or by a vote 
w ithout calling a m eeting, by a th ree-fourths 
majority o f  the total voting power o f  the 
m em ber countries, including:
(a) w ith respect to  am endm ents o f Sections 1, 

2, 3, 5 through 14, and 15 (a), a tw o-thirds 
majority o f the G overnors o f regional 
m em bers; and

(b) with respect to am endm en ts o f Sections 4 
and 15 (b), a tw o-thirds m ajority o f  the 
G overnors o f  nonregional m em bers.

IV. Ändring av föreskrifterna

15. Styrelsen kan ändra dessa föreskrifter vid 
något av sina sam m anträden , eller genom 
om röstning u tan  att kalla till sam m anträde 
med tre fjärdedels m ajoritet av m edlem slän
dernas hela röstetal, däri inbegripet:
a) vad avser ändringar i sektion 1, 2, 3, 5 till 

och m ed 14 och 15 a) m ed två tredjedelsm a- 
jorite t av de regionala m edlem m arnas 
styrelseledam öter; och

b) vad avser ändringar i sektion 4 och 15 b) 
m ed två tredjedelsm ajoritet av de icke
regionala m edlem m arnas styrelseledam ö
ter.
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